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IMPORTANTI ISTRUZIONI SULLA 
SICUREZZA

• 

• 

AVVERTENZE
La macchina ha un elevato standard di sicurezza, tuttavia, la 
sicurezza della macchina può essere garantita solo se ci si 
attiene  a quanto indicato in questo manuale.

• 

• 
usato come tale.

• 

• 

• 

• 

• 
• 
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• 
• 
• 

Pericolo di scossa elettrica
• 

• 

• 
• 

Pericolo di incendio
• 

• 

• 

Pericolo di lesioni
• 

• 

• 
• 
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• 

antemente con 

un medico.
• 

• 

Nota, pericolo di danneggiamento a causa di uso improprio
• 
• 

• 

Caricabatterie e Batteria
• 

usata.
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
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• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

domestici.
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LEGENDA DEI SIMBOLI

4°C

35°C
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CARATTERISTICHE TECNICHE
mm 280

11.02

mm 380

14.96

m 976

2 10505

m 639

2 6875

1

mm 280

11.02

2 30

kPa 3.4

RPM 160

100

0.134

160

0.21

PM

248

0.33

3.5

2.17

L 5

1.32

L 5

1.32

mm 200

7.87

2

26

57.32

18.3

40.34

1

M 36
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42

A 4

A 2

mm

mm

mm

63

3

2

40

104

IP

M  PM 

DIMENSIONE MACCHINA

Y1

X1
X

Z

Y
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INFORMAZIONI GENERALI
Scopo del manuale

1.

2.

3.

! PERICOLO

potrebbero provocare la morte del personale oppure possibili danni alla salute.
! ATTENZIONE

che potrebbero comportare danni alla macchina, all’ambiente in cui si opera od a perdite 
economiche.

! INFORMAZIONE
Indicazioni di particolare importanza

• Modello.
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Documentazione/attrezzatura allegata alla macchina
• 
• 
• 

2 Sono le persone che hanno il compito di usare la macchina senza eseguire interventi che richiedono una precisa 
competenza tecnica.
3 Sono le persone in possesso di esperienza, preparazione  tecnica, conoscenza normativa e legislativa in grado di 
svolgere le attività necessarie ed in grado di riconoscere ed evitare possibili pericoli nell’eseguire la movimentazione, 
l’installazione, l’uso e la manutenzione della macchina.
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INFORMAZIONI TECNICHE
Descrizione generale

Legenda

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

3

7

6
45

1

2
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Accessori
• 

• 
• 
• 

MOVIMENTAZIONE ED INSTALLAZIONE
Sollevamento e trasporto della macchina imballata

Controlli alla consegna

esso contenuta.
Sballaggio

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

! ATTENZIONE
Conservare gli elementi dell’imballaggio in quanto in caso di cambio sito oppure invio 

installato. 

1

1

1
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Impostazione posizione di parcheggio
! ATTENZIONE

Prima di portare la macchina in posizione di parcheggio svuotare il 
serbatoio acqua detergente ed il serbatoio di recupero, consultare i 

! ATTENZIONE
La macchina deve essere sempre parcheggiata in posizione 
verticale, se lasciata in posizione di lavoro (orrizzontale) le setole 

le lame degli squeegee .
• 
• 
• 

• 
• 

Sollevamento e trasporto della macchina
! PERICOLO

Pericolo di lesioni se il manico non è bloccato correttamente.
! ATTENZIONE

Svuotare il serbatoio acqua detergente ed il serbatoio di recupero, 

• 
• 
• 
• 
Trasporto su ruote

• 

21

1

2

1
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Regolare inclinazione manico

Installazione spazzola / disco trascinatore
• 

• 
• 
• 

• 

Sgancio spazzola / disco trascinatore
• 

• 

• 

Batteria: preparazione / installazione / ricarica
! PERICOLO

• 
(codice BAAC00196), altri tipi di batterie potrebbero scoppiare, 
causando lesioni alle persone e danni.

• 
• 
• NON caricare la batteria all’aperto.
• NON esporre la batteria a temperature sopra 100°C / 212°F.
• Caricare la batteria ad una temperatura compresa tra  

+4°C/39,2°F e +40°C/104°F.
• NON lasciare mai la batteria in aree chiuse, come all’interno di 

automobili nelle giornate calde, dove le temperature possono 
essere molto più alte della temperatura esterna.

• 
caricabatterie, contattare Tennant per qualsiasi problema.

• NON cortocircuitare i terminali della batteria o del caricabatterie 

• 
batteria.

• NON utilizzare in alcun modo una batteria che è stata 
danneggiata.

ww
w.t
en
na
ntc
o.c
om

1

1

1

2
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! ATTENZIONE

ricaricare la batteria.

• 
• 

un medico.
• 

 
• 
• 
• 
• 
Batteria: rimozione

! PERICOLO

! PERICOLO

Batteria: smaltimento

1
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GUIDA PRATICA PER L’OPERATORE
! INFORMAZIONE

Nel caso si utilizzi la macchina per la prima volta, si consiglia un breve periodo di prova su 

! ATTENZIONE

! ATTENZIONE
Diluire sempre i detergenti secondo le indicazioni del Fornitore. Non utilizzare ipoclorito di 
sodio (candeggina) od altri ossidanti, specie se in concentrazioni elevate, e non impiegare 
solventi od idrocarburi. L’acqua ed il detergente devono avere temperature non superiori 

altre impurità.
! INFORMAZIONE

La macchina è stata progettata per essere impiegata con detergenti non schiumogeni e 

! ATTENZIONE
Utilizzare solo detergenti per la pulizia approvati in commercio. I danni alla macchina causati 

da un uso improprio del detergente annullano la garanzia del produttore. 
! INFORMAZIONE

Impiegare esclusivamente prodotti idonei al pavimento ed allo sporco da rimuovere.

! PERICOLO
Prima di iniziare a lavorare, indossare camice, scarpe antiscivolo, guanti ed ogni altro 
dispositivo di protezione indicato dal Fornitore del detergente impiegato o richiesto 

dall’ambiente in cui si opera.

Approntamento della macchina per il lavoro

• 

• 

• 

• 
• 
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Comandi

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMAZIONE

• 

• 

• 

• 

! INFORMAZIONE
Funzionamento ECO, viene ridotta automaticamente la potenza del motore spazzola e del 

www.tennantco.com

1

2
1

2 3 45
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Lavoro
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMAZIONE
Questa macchina può asciugare il pavimento sia in avanzamento 

che in retromarcia.
Per azionare l’asciugatura in retromarcia tirare la leva  (Fig.18-

• 

! INFORMAZIONE
Controllare periodicamente che alla spazzola arrivi la soluzione e 

! ATTENZIONE
Se durante il lavoro il led rosso della Spia di controllo carica 

spazzola e dell’aspirazione, procedere con la ricarica della batteria 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

ww
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2
1
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Rimozione coperchio serbatoio recupero
• 

• 
Installazione coperchio serbatoio recupero

! INFORMAZIONE
La NON corretta installazione del coperchio sul serbatoio 

l’asciugatura del pavimento.
• 
• 

! INFORMAZIONE

ROSSO presente nella sedi delle due chiusure NON è visibile 
(Fig.20).

Riempimento serbatoio acqua/detergente
! INFORMAZIONE

Ad ogni riempimento del serbatoio svuotare sempre il serbatoio di 
recupero.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Svuotamento serbatoio acqua/detergente

• 
• 
• 

• 
• 
• 

1

1

1

1

18



IT

Svuotamento serbatoio di recupero

• 
• 
• 

• 
• 
Regolazione trazione

una spinta in avanti.

• 

• 

• 
• 

• 

 Fine lavoro
• 
• 

• 

• 

1

1

1

1
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PERIODI DI INATTIVITÀ
• 

• 
• 

• 

• 

• 

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
! PERICOLO

batteria dalla macchina.
! ATTENZIONE

Prima di procedere con qualsiasi operazione di manutenzione svuotare sempre il serbatoio 

! INFORMAZIONE
Le operazioni di manutenzione o riparazione non esplicitamente descritte in questo manuale 

di sicurezza vigenti.
! INFORMAZIONE

ottimale. 
! INFORMAZIONE

E’ vietato pulire le guarnizioni con alcol etilico.

Manutenzione - Regole generali

• 

• 
• 

20
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Pulizia galleggiante aspirazione
• 
• 

• 
• 

! INFORMAZIONE
E’ vietato pulire le guarnizioni con alcol etilico.

• 

• 

• 

• 
Pulizia tubo aspirazione squeegee anteriore
• 

• 

• 
• 
Pulizia tubo aspirazione squeegee posteriore
• 

• 
• 
• 

pavimento.
• 

• 
• 

1

2

12

1

2

1
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Pulizia valvola parzializzatrice
! INFORMAZIONE

consono, il pavimento in cui si opera si sporcherà e si bagnerà .
! ATTENZIONE

Indossare camice, scarpe antiscivolo, guanti ed ogni altro 
dispositivo richiesto dall’ambiente in cui si opera.

• 

• 

• 

• 

• 

! INFORMAZIONE
E’ vietato pulire le guarnizioni con alcol etilico.

Pulizia squeegee
• 

• 
• 

pavimento.
• 

• 

Regolazione squeegee

Sostituzione lame squeegee

• 

1

1

1
2

1

1
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• 
• 

pavimento.

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

Sostituzione spazzola

2

1

1

2

1

1
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Controlli periodici

CONTROLLO

INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI

24
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autonomia.

ALLARMI

veloci.
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RICAMBI CONSIGLIATI
Parte n. PARTI DI USURA

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Parte n. PARTI DI RICAMBIO

KTRI06154

KTRI06155

MOCC00477

MOCC00481

KTRI06106 

RTRT00708 RUOTA D.200

KTRI06057

KTRI06058

BACA00263

26
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KTRI06048

KTRI06097

KTRI06104

KTRI06105
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IMPORTANT SAFETY 
PRECAUTIONS

• Read the operating instructions carefully before using the 

• Keep the instructions handy, in a safe place. They constitute 
an important component of the machine and must be handed 
over together with the machine in the event of its being sold or 
transferred.

TABLE OF CONTENTS
Whilst the machine is manufactured to a high standard 
of safety, safety in operation can be guaranteed only by 
complying with the instructions in this manual.

Correct use
• The machine is not designed for use by persons (including 

children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge.

• Use of the machine as a toy is prohibited: make certain this 
does not happen.

• Children should be supervised to ensure they do not play with 
the machine.

• Cleaning and maintenance of the machine must in any event 
be carried out exclusively by adults in full possession of the 
requisite mental and physical faculties.

• The machine is designed to operate in temperatures between 
+4°C/39,2°F and +40°C/104°F. When the machine is not being 
used, the temperature range is +0°C/32°F and +50°C/122°F

• The machine is designed to operate at relative humidity levels 
between 30% and 95%.

• The machine can operate at altitudes up to 2000 m maximum.
• This machine is intended for commercial use, for example 

business premises generally.

2
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• The machine must only be used indoors.
• The machine must be kept indoors at all times.
• Do not use the machine on surfaces with a gradient steeper 

than 2%.
Danger of electric shock
• 

commencing any cleaning or maintenance work.
• 

heavy impact, or been dropped, damaged, left out in the open 
or fallen into water, do not use it until it has been checked out; 
contact a specialist technician approved by Tennant or take the 
machine to any Tennant service centre.

• Do not clean the machine with water or a high pressure hose.
• Never attempt to carry out repairs on the machine. Should the 

need arise, contact a specialist technician approved by Tennant 
or take the machine to any Tennant service centre.

Fire risk
• 

liquids such as petrol, and do not operate the machine in areas 
where these liquids may be present.

• Do not pick up burning or smoking material like cigarettes, 
matches or hot ashes.

• Do not position the machine on or in close proximity to a cooker 

explode.
Risk of injury
• 

body well clear of slots and moving parts.
• Avoid any contact with moving parts of the machine (brushes 

and pad drivers).
• Take particular care when cleaning steps and stairs.
• Do not use the machine if plastic parts are damaged as a result 

of a fall or impact; avoid contact with broken pieces and sharp 
edges.

• Always keep detergents out of the reach of children. In the 
event of detergent making contact with the eyes or the skin, 

3



EN

immediately wash repeatedly with water, and if swallowed, 
consult a doctor immediately.

• Carefully follow the facility safety guidelines concerning wet 

• 
Risk of damage caused by improper use
• Use only original spare parts supplied by the manufacturer.
• Use only commercially approved cleaning detergents. 

Machine damage caused by improper detergents will void the 
manufacturer’s warranty.

• Do not insert objects of any kind into the ventilation slots. Do 
not operate the machine with blocked ventilation slots. Remove 

Battery charger and Battery
• Battery charger: inspect the battery charge cable periodically 

for possible damage. If damage has occurred, do not use the 
battery charger until the cable has been replaced; 

• Make certain the power sockets used for battery chargers are 
properly earthed and protected by a 2-pole thermal magnetic 

• rated current 10-16A
• 
• Icn breaking capacity: 6000 A
• 

• When recharging the battery, use only the battery charger 
(BACA00263 code), supplied by the manufacturer of the 
machine.

• NEVER unplug the battery charger by pulling the power cable, 
grip the plug, not the cable.

• NEVER touch the battery charger power cable with wet hands.
• DO NOT use extensions to power the battery charger.
• Use only batteries supplied by the manufacturer (BAAC00196 

code), as other types of battery could explode, causing injury 

4
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to persons and damage to property.
• 
• DO NOT smoke near battery or charger.
• DO NOT charge the battery outdoors.
• DO NOT expose the battery to temperatures above 100°C / 

212°F.
• Charge the battery at a temperature between + 4°C / 39.2°F 

and + 40°C / 104°F.
• NEVER leave the battery in enclosed areas, such as in cars 

on hot days, where temperatures can be much higher than the 
outside temperature.

• DO NOT attempt to repair or modify the battery or battery 
charger, replace if faulty.

• DO NOT short circuit the battery or charger terminals with 
conductive objects such as paper clips, the battery may ignite 
or explode.

• DO NOT crush, drop, incinerate or damage the battery.
• DO NOT use a damaged battery in any way.
• DO NOT remove the battery with the machine on, risk of 

unintentional operation of the machine and risk of voltage 

• Ensure the battery is disposed of correctly, in compliance 
with current local environmental regulations. Do not throw the 
battery away as household waste.

5
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MEANING OF SYMBOLS
NEGOTIABLE GRADIENT

OPERATOR MANUAL, INSTRUCTIONS FOR USE

READ THE MANUAL BEFORE USING THE MACHINE

DIRECT CURRENT

CLASS III APPLIANCE. AN APPLIANCE IS IDENTIFIED AS CLASS III WHEN ITS EXPLOSION-
PROOF PROTECTION IS BASED ON THE FACT THAT THERE ARE NO VOLTAGES HIGHER THAN 
THE ULTRA-LOW SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE (SELV). THIS MEANS IN PRACTICE THAT THE 
APPLIANCE IS POWERED BY A BATTERY OR A SELV TRANSFORMER.

BRUSHES ON/OFF.

DETERGENT SOLUTION FLOW ON/OFF AND REGULATION.

SUCTION ON/OFF.

“ECO” OPERATING MODE.

MACHINE ON/OFF.

SPECIAL WASTE. DO NOT DISPOSE OF AS NORMAL WASTE.

MINIMUM AND MAXIMUM TEMPERATURE OF LIQUID IN TANK.
4°C

35°C

6
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
Cleaning width

mm 280

inches 11.02

Squeegee width
mm 380

inches 14.96

Productivity (for Hour) Theoretically Max.
m2/h 976

ft2/h 10505

Productivity (for Hour) Estimate Coverage
m2/h 639

ft2/h 6875

Number of brushes no. 1

Brush diameter
mm 280

inches 11.02

Maximum brush pressure
g/cm2 30

kPa 3.4

Brush rotation speed rpm
rpm 160

Rated brush motor power
W 100

HP 0.134

Rated suction motor power
W 160

HP 0,21

Overall power of the machine in operation PM

W 248

HP 0.33

Maximum speed
km/h 3.5

mph 2.17

Solution tank
l 5

galls. 1.32

Dirty water tank
l 5

galls. 1,32

Rear wheel diameter
mm 200

inches 7.87

Maximum slope % 2

Gross weight (GVW)
kg 26

lbs 57.32

Weight  of the machine in transit without battery
kg 18.3

lbs 40.34

Weight  of the machine in transit  with battery
kg 19.8 - 20.2

lbs 43.65 - 44.53

Number of batteries no. 1

Machine / battery voltage VM V 36

7
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Battery capacity (2 versions) Ah 5.5 - 8.25

Battery recharge supply voltage, V V 42

Max battery charging current, I A 4

Battery charging current (battery charger 
included) A 2

Machine dimensions (X, Y, Z)
mm X= 615, X1= 770, Y= 399, Y1= 1049, Z= 412.5

inches X= 24.21, X1= 30.31, Y= 15.7, Y1= 41.29, Z= 16.24

Battery compartment dimensions mm Custom battery compartment

Packing Size
mm 800 x 400 x 470

inches 31.49 x 15.74 x 18.5

Sound pressure - Annex DD (Emission of 
acoustical noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA (dBA) 63

Sound pressure uncertainty K(dBA) 3

Vibration level (hand) - IEC 60335-2-72 ahv
 m/sec2 <=2,5

Maximum water and detergent temperature
°C 40

°F 104

Degree of protection IP IPX3

Gross weight (GVW): maximum permissible weight with the machine fully loaded and ready for use. 

tank, empty, the largest recommended battery pack and all accessories, namely cables, hoses, 
detergents and brushes.
V, I: charging / supply values
VM , PM : machine in operation (all active functions)

MACHINE DIMENSIONS

X-Y-Z: See "TECHNICAL SPECIFICATIONS" table

Y1

X1
X

Z

Y
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GENERAL INFORMATION
Purpose of this manual
This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the equipment package 
making up the machine1.

information needed by operators2.
In addition to this manual, containing information intended essentially for users, other publications 

maintenance3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the 
machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the 
operator and the machine, ensures low running costs and high quality results and extends the 
working life of the machine. Failure to follow these instructions may lead to injury to the operator or 

delay.
Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preceded by the symbols 
illustrated and described here.

! DANGER
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could 

cause death or serious injury to personnel.
! WARNING

Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could 

! INFORMATION
Important information

In line with the company's policy of constant product development and updating, the Manufacturer 

the safety and the information regarding the product are guaranteed reliable.

Identifying the machine
The nameplate provides the following information:
• Model
• Battery voltage.
• Rated current draw.
• Serial number.
• Year of manufacture.
• IP degree of protection.
• Gross weight.
• Maximum negotiable gradient.
• Name of manufacturer.
Documentation/equipment accompanying the machine
• Operator’s manual;
• Quick Guide
• 

 Persons responsible for using the machine without performing any operations requiring precise technical skills.
 Persons with experience, technical training and a knowledge of legislation and standards, able to perform all the 
necessary operations and to recognise and avoid possible risks in handling, installation, use and maintenance of this 
machine.

9
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TECHNICAL INFORMATION
General description

The scrubber dryer spreads a solution of water and detergent in the correct concentration on the 

abrasive disks) from the wide range of accessories available, the machine can be adapted to a wide 

The drying action is produced by the suction motor, which generates a partial vacuum in the dirty 

the machine moving in both forward and reverse directions. 
Parts of the machine
Main parts of the machine:
• 

cleaning product.
• 
• 
• 

• 
pulled toward the operator.

• 
pushed forward by the operator.

• 

3

7

Fig.1

6
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Accessories
• Brushes; Soft (SPPV02580 code ); Medium [Standard] (SPPV02438 code ); Hard (SPPV02581 

code ).
• Pad Holder (SPPV02582 code ).
• Standard battery (BAAC00192 code).
• Battery charger (BACA00263 code). 

HANDLING AND INSTALLATION
Lifting and transporting the palletized machine
The machine comes packed in a cardboard box by the manufacturer.
Handle with care to avoid impact and ensure the machine is not overturned.
Delivery checks
On taking delivery of the machine, check carefully that the packing and machine it contains are 
both intact.
Unpacking
When unpacking the machine, proceed as follows:
• Cut and remove the plastic straps using scissors or nippers;
• Open the box:
• Remove the following items from the packaging:

• use and maintenance manual;
• quick guide
• 
• bumper wheel;
• front squeegee:
• brush;
• battery charger.

• 
• Pull the handle up at right angles to the machine, referring to the section "Adjusting the handle 

rake angle"
• 

section "Emptying the water/detergent tank" and "Emptying the dirty water tank".
• 
• Cut the ties applied to the rear squeegee.
• 
• 

! WARNING
Keep the packaging materials and store in a safe place: in the event of relocation or shipment 
to authorized workshops, the original packaging will ensure that the machine and battery 

pack remain undamaged. 

Fig.2 Fig.2A Fig.2B

1

1

1
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Selection of parking position
! WARNING

Before placing the machine in the parking position, empty the 
detergent tank and the dirty water tank, referring to the relative 

! WARNING
The machine must always be parked standing on end (vertical); if 
left in the normal operating position (horizontal), the weight of the 
machine can cause the bristles of the brush, and the squeegee 

blades, to bend out of shape.
• 
• 
• Fold the handle fully forward toward the head assembly, referring to 

the section "Adjusting the handle rake angle"
• 
• Wipe dry the front squeegee, rear squeegee and brush with a cloth.
Lifting and transporting the machine

! DANGER
Risk of injury if handle is not properly locked in position.

! WARNING
Empty the detergent tank and the dirty water tank, referring to 

• 
• 
• Fold the handle fully forward toward the head assembly.
• 
Transport on wheels
The machine can be moved from one place to another on its wheels and 
steered in all directions:
• Set the angle of the handle so that it stands perpendicular to the 

machine.

forwards as required.

Fig.3

Fig.4

21
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Fig.5

Fig.6
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Fig.7
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Adjusting the handle rake angle

the desired angle. Releasing the lever, the handle will remain locked in 
the position selected.
Fitting the brush/pad driver
• 
• 
• 
• Pull back on the handle to elevate the front part of the machine, 

position the brush cowling directly over the brush, and proceed to 

• 

operation is not successful, reposition the machine as before, then 
repeat the steps of aligning the brush and jogging the control lever.

Brush/pad driver release
• 
• Pull back on the handle to elevate the front part of the machine 

• 
seconds; the machine will activate the brush release mechanism 
automatically.

Battery: preparation / installation / recharging
! DANGER

• Use only batteries supplied by the manufacturer (BAAC00196 
code), as other types of battery could explode, causing injury 
to persons and damage to property.

• 
• DO NOT smoke near battery or charger.
• DO NOT charge the battery outdoors.
• DO NOT expose the battery to temperatures above 100°C / 

212°F.
• Charge the battery at a temperature between + 4°C / 39.2°F and 

+ 40°C / 104°F.
• NEVER leave the battery in enclosed areas, such as in cars 

on hot days, where temperatures can be much higher than the 
outside temperature.

• DO NOT attempt to repair or modify the battery or battery 
charger, contact Tennant for any issues.

• DO NOT short circuit the battery or charger terminals with 
conductive objects such as paper clips, the battery may ignite 
or explode.

• DO NOT crush, drop, incinerate or damage the battery.
• DO NOT use a damaged battery in any way.
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Fig.11

1

1

2

Fig.12

13



EN

! WARNING
When recharging the battery, use only the battery charger (BACA00263 code), supplied by 

the manufacturer of the machine.

The battery is a sealed unit and guaranteed safe under normal circumstances; in the unlikely event 

• Contact with the skin can cause irritation; wash with soap and water.
• Inhalation of vapours can cause irritation to the airways; stay out in the open air and consult 

a doctor.
• 

for at least 15 minutes, and consult a doctor.
Whilst the battery will normally come fully charged and ready for use, it is good policy nonetheless 
to run a recharge cycle before the machine is put into service, proceeding as indicated below: 
• 
• Plug the battery charger into the mains power socket.
• 
• Disconnect the battery charger from the power socket and from the battery.
Battery: removal

! DANGER

heat sources, do not short-circuit the battery poles, avoid creating sparks and do not smoke.
! DANGER

Battery: disposal
Ensure the battery is disposed of correctly, in compliance with current local environmental 
regulations. Do not throw the battery away as household refuse. 

Fig.13 Fig.13A

1
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PRACTICAL GUIDE FOR THE OPERATOR
! INFORMATION

in a spacious and obstacle-free area to acquire the necessary familiarity with the functions 
and controls.
! WARNING

with the machine stationary.
! WARNING

Always dilute the detergent according to the manufacturer's instructions. Do not use sodium 
hypochlorite (bleach) or other oxidants, particularly in strong concentrations. Do not use 
solvents or hydrocarbons. The water and detergent temperature must not exceed the 

impurities in the solution.
! INFORMATION

The machine has been designed for use with low-foam biodegradable detergents made 

! WARNING
Use only commercially approved cleaning detergents. Machine damage caused by improper 

use of the cleaner will void the manufacturer's warranty. 
! INFORMATION

Follow the safety precautions concerning the use of detergents given in the section 

! DANGER
Before starting work, put on overalls, non-slip shoes, gloves and all other personal protection 
devices recommended by the supplier of the detergent used or appropriate for the type of 

work environment.

Preparing the machine for work
Proceed as follows before starting work.
• Check the battery charge indicator lights to ensure that the battery is fully charged and, if not, 

run the recharge cycle, referring to the section “Battery: preparation / installation / recharging”.
• Make certain that the dirty water tank is empty, and if not, empty it, referring to the section 

“Emptying the dirty water tank”.
• 

section “Filling the water/detergent tank”.
• Adjust the position of the handle, referring to the section "Adjusting the handle rake angle".
• Fit the brush, referring to the section "Fitting the brush/pad driver".

15
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Controls
The machine has the following controls and indicator lights:
• 

of the machine. 
• 

battery charge level. Possible charge level indications:
• 100% battery: red, yellow and green LED on.
• 30% battery: red and yellow LED on.
• 10% battery: red LED on steadily.
• 

• 

ref. 2) is operated.
! INFORMATION

the respective single buttons on the console.
• 

motor comes into operation only when activated by way of the "Brush control lever".
• 

solution, proceed as follows:
• 

at which stage none of the drops will be lit.
Flow is enabled only with the brush in operation.

• 
! INFORMATION

In ECO operating mode, the power of the brush motor and suction motor is reduced 

www.tennantco.com

1

2
1

2
Fig.14 Fig.15
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Working
• 
• 

addition to activating the brush, this will also enable the vacuum 

• 
• 
• Begin working.

! INFORMATION

To operate the drying function in reverse, pull the lever upwards 

• When work is in progress, check the thoroughness of the wash 

! INFORMATION
Check periodically that the detergent solution is reaching the 

! WARNING
Should the red Led of the battery charge indicator light up when 
work is in progress, this means that the battery is almost out of 
power, and after a few seconds the brush and vacuum functions will 

and drying operations can be performed in two separate stages.
Prewashing with brushes or pads:
• 
• 
• 
• 

• 
• When scrubbing particularly dirty areas, give the detergent 

Drying:
• 
• Press the suction control button to activate the vacuum function, 

and pass over the area washed previously: this will produce an 
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Removal of dirty water tank lid
• Release the lid of the dirty water tank by pressing the two sliding 

• 
Installation of dirty water tank lid

! INFORMATION
INCORRECT positioning of the lid on the dirty water tank will cause 

• Place the lid on the tank.
• 

the two sliding release catches spring outwards and engage with 
the top of the dirty water tank (Fig.20).  

! INFORMATION
The lid is correctly installed when the RED background in the seats 

Filling the water/detergent tank
! INFORMATION

Remember to empty the dirty water tank every time the clean water 

Tank installed on the machine:
• 
• 
• Fill the tank.
Tank removed from the machine:
• 
• 

separate the dirty water tank from the frame and set it down on 

• Remove the cap of the detergent tank.
• Separate the detergent tank from the frame.
• 
Emptying the water/detergent tank
The tank can be emptied by proceeding as follows:
• 
• Take the machine to the disposal area.
• 

separate the dirty water tank from the frame and set it down on 

• Separate the detergent tank from the frame.
• Remove the cap of the detergent tank.
• 

Fig.19

Fig.20
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Fig.21

Fig.22

Fig.23Fig.24
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Emptying the dirty water tank

dirty water tank is designed to inhibit further operation of the vacuuming 
system when the tank is full. It is possible to recognize when the 

this situation, the operator must stop the machine and empty the dirty 
water tank, proceeding as follows:
• 
• Take the machine to the disposal area.
• 

separate the dirty water tank from the frame.
• 
• 
Drive adjustment
The machine is equipped with a special mechanical drive device that 

movement.
The driving force produced by the device can be varied by turning the 

colour, one green and the other yellow:
• turning the knob to the position that exposes the green sector, the 

driving force is increased.
• turning the knob to the position that exposes the yellow sector, the 

driving force is decreased.
To make the adjustment, proceed as follows:
• 
• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".
• Elevate the brush/motor by taking up the weight with one hand, 

position desired.
 Finishing work
• 
• Empty the dirty water tank and rinse with clean water, referring to 

the section "Emptying the dirty water tank".
• Empty the detergent solution tank, referring to the section 

“Emptying the water/detergent tank”.
• Stow the machine in the parking position, referring to the section 

"Selection of parking position".

1
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Fig.25

Fig.26

Fig.27
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PERIODS OF INACTIVITY
Proceed as follows to prepare the machine for extended periods of inactivity:
• Remove the battery from the machine, referring to the section “Battery: removal” and recharge 

it fully, referring to the section “Battery: preparation / installation / recharging". The battery 
should also be recharged regularly when the machine is not in use, so as to keep it constantly 
at the maximum charge level.

• Clean the squeegee blades with a moist cloth, referring to the section “Cleaning the squeegees”.
• Open up and clean the chamber of the diverter valve, referring to the section “Cleaning the 

diverter valve”.
• Detach and clean the suction hoses of the squeegees, referring to the section "Cleaning the 

front squeegee suction hose" and "Cleaning the rear squeegee suction hose".
• Make certain the tanks have been emptied completely and are perfectly clean, referring to the 

section "Emptying the dirty water tank" and "Emptying the water/detergent tank".
• Stow the machine in the parking position, referring to the section "Selection of parking position".

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER

machine.
! WARNING

Before proceeding with any maintenance operation on the machine, always be sure to empty 

! INFORMATION
Maintenance operations involving all servicing or repair operations not explicitly described 
in this manual, must be entrusted to a specialist technician, in accordance with current 

safety regulations.
! INFORMATION

Ensure the machine undergoes regular maintenance, so that it will always deliver optimum 
performance. 

! INFORMATION
Do not clean seals with ethyl alcohol.

This chapter describes how maintenance is carried out.
Maintenance - General rules
When cleaning the machine, always observe the following precautions:
• Avoid the use of high pressure washers. Water could penetrate the electrical compartment or 

the motors, leading to damage or the risk of short circuit.
• Do not use steam, as the heat generated could cause plastic parts to lose their shape.
• Do not use solvents or hydrocarbon based products. These can damage the cowling and 

rubber components.
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• Release the lid of the dirty water tank.
• 

ref. 1).
• 
• 

! INFORMATION
Do not clean seals with ethyl alcohol.

• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".
• 

• 
referring to the section "Emptying the dirty water tank".

• 
Cleaning the front squeegee suction hose
• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".
• 

• 
• Reattach the hose.
Cleaning the rear squeegee suction hose
• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".
• Pull the handle up perpendicular to the machine.
• Lower the squeegee by operating the lever.
• 
• Detach the hose from the diverter valve and from the rear squeegee 

• 
• Reattach the hose.

Fig.29
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Cleaning the diverter valve
! INFORMATION

This procedure should take place in an area suitable for servicing 

! WARNING
Wear overalls, non-slip shoes, gloves and all other items of PPE 

appropriate for the work environment.
• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".
• Detach the front squeegee suction hose from the diverter valve.
• Detach the rear squeegee suction hose from the diverter valve.
• 

of the diverter valve.
• 

encrustations, and rinse with clean water; wipe the seals of the 
cover with a soft cloth.

! INFORMATION
Do not clean seals with ethyl alcohol.

Cleaning the squeegee
• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".
• Pull the handle up perpendicular to the machine.
• 
• 

ref. 1).
• 
Squeegee adjustment
The squeegee is factory-adjusted to give an optimum drying action on 

expectations, there are further adjustments that can be made.
To ensure a faultless drying action, the lip of the squeegee blade 

the height of the squeegee can be adjusted by raising or lowering the 

Replacing the squeegee blades

to become rounded and cracked, with the result that drying is less 
thorough and the blade must be replaced. Proceed as follows:
• Remove the dirty water tank and the detergent tank and set them 

tank" and "Emptying the dirty water tank".

Fig.35

Fig.36
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• Pull the handle up perpendicular to the machine.
• 
Front squeegee:
• 
• 
• 
• 
• Remove the blade.
• 

it can be used until both edges are worn out, or replace with a new 
blade, clipping it to the slots in the body of the squeegee;

• 
described previously.

Rear squeegee:
• Lower the squeegee control lever. 
• 
• 
• 
• 
• 

it can be used until both edges are worn out, or replace with a new 
blade, clipping it to the slots in the body of the squeegee;

• 
described previously.

Replacing the brush
The brush presents a number of tufts, coloured red, with bristles shorter 

to the same length as the red bristles, the brush must be replaced. For 
directions on replacement of the brush, refer to the sections “Releasing 
the brush/pad drive board" and "Fitting the brush/pad drive board".

Fig.39

Fig.40

Fig.41
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Fig.42

Fig.43Fig.44
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Periodic checks
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Cleaning the dirty water tank X

X

X

X

Cleaning the front squeegee suction hose X

Cleaning the rear squeegee suction hose X

Cleaning the diverter valve X

Cleaning the squeegee blades X

Checking squeegee blade wear X

Checking brush wear X

TROUBLESHOOTING

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

Machine not working.
Flat battery. Recharge the battery.

Main switch is not on. Press main switch.

Brush not rotating.
Brush control button not depressed. Press the brush button.

Brush control lever not activated. Activate brush control lever.

Brush motor not starting easily. You are working with a dry brush on a Increase the quantity of detergent.

Machine not scrubbing uniformly. The brush or disk is worn. Replace the brush.

Detergent solution not reaching brush.

The detergent tank is empty Fill detergent tank.

The hose delivering the detergent to 
the brush is clogged. Remove blockage.

Suction motor not working. Suction control button not depressed. Press the suction button.
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Squeegee not cleaning or vacuum weak.

The edge of the squeegee rubber Replace the rubber blades.

tripped (dirty water tank full). Empty the dirty water tank.

Squeegee suction hose clogged. Unclog the hose.

The suction hose is not connected to 
the squeegee or is damaged. Connect or repair the hose.

Diverter valve dirty. Clean diverter valve.

Battery not giving expected operational 
endurance. The battery charger is not working. Replace battery charger.

ALARMS
Red Led alight on brush control button, 
1 fast blink.

Brush motor overcurrent/short circuit.
Restart the machine. 
If the alarm appears again, make certain 
that the brush is not being used on a 

If the problem persists, contact customer 
service.

Red Led alight on brush control button, 
2 fast blinks.

Detergent pump overcurrent/short 
circuit. Restart the machine. 

If the problem persists, contact customer 
service.

Red Led alight on suction control button, 
1 fast blink.

Suction motor overcurrent/short circuit.
Restart the machine. 
If the problem persists, contact customer 
service.

Green battery charge Led blinking. Excess battery voltage. Check the integrity, operation and use 
of the battery charger supplied with the 
machine. Wait 10 minutes then try again.

sequence.
Battery charging. Remove the charging connector from the 

battery.

simultaneously.
No communication between power 
control card and touch card.

Wiring or card problem. Contact service.

"buzzer beep" when the brush control 
lever is pressed.

Machine position incorrect. Make sure the machine is horizontal.
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RECOMMENDED SPARE PARTS
Part No. WEAR PARTS

SPPV02580 BRUSH, SCRUB, DISK, 28CM PYP, SOFT [OPTION]

SPPV02438 BRUSH, SCRUB, DISK, 28CM PYP, MEDIUM [STANDARD]

SPPV02581 BRUSH, SCRUB, DISK, 28CM PYP, HARD [OPTION]

SPPV02582 DRIVER ASM., PAD, 28CM

SPPV02583 PAD, SCRUB, 28CM, WHITE, [PKG OF 5 PADS]

SPPV02584 PAD, SCRUB, 28CM, RED,  [PKG OF 5 PADS]

KTRI06148 BLADE KIT, SQUEEGEE, 28CM, LINATEX, FRONT [STANDARD]

KTRI06149 BLADE KIT, SQUEEGEE, 28CM, LINATEX, REAR [STANDARD]

KTRI06150 BLADE KIT, SQUEEGEE, 28CM, GUM RUBBER, FRONT [OPTION]

KTRI06151 BLADE KIT, SQUEEGEE, 28CM, GUM RUBBER, REAR [OPTION]

KTRI06152 BLADE KIT, SQUEEGEE, 28CM, PYU, FRONT [OPTION]

KTRI06153 BLADE KIT, SQUEEGEE, 28CM, PYU, REAR [OPTION]

Part No. SERVICE PARTS

KTRI06154 SQUEEGEE ASM., 28CM, LINATEX, FRONT [STANDARD]

KTRI06155 SQUEEGEE ASM., 28CM, LINATEX, REAR [STANDARD]

MECE00813 BOARD MAIN, RV1

MECE00814 BOARD POWER 36VDC

MECI00588 MICROSWITCH

MECI00681 SWITCH

MFVR00305 DRIVE DISK

MOCC00477 MOTOR, BRUSH, 36V, 100W

MOCC00481 MOTOR, VACUUM

MPVR12254 SWITCH ON-OFF

MPVR12348 FILTER CS5 SOLUTION TANK

MPVR12484 FILTER, AIR INLET

GUGO00622 GASKET, RECOVERY TANK LID

KTRI06106 CARBON BRUSH, BRUSH MOTOR

PPEL00140 PUMP 24VDC

RTRT00708 WHEEL D.200

TBFX01282 HOSE, REAR SQUEEGEE

TBFX01283 HOSE, FRONT SQUEEGEE

KTRI06057 BATTERY, LITHIUM ION, 36V, 5.5AH [STD]

KTRI06058 BATTERY, LITHIUM ION, 36V, 8.25AH [OPTION]

BACA00263 CHARGER, BATTERY, 36VDC
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MECB02131 CORD, POWER, CHARGER, 120V [NA]

MECB02130 CORD, POWER, CHARGER, 230V [CE]

MECB02135 CORD, POWER, CHARGER, 230V [UK]

MECB02133 CORD, POWER, CHARGER, 240V [CN/AUS]

MECB02134 CORD, POWER, CHARGER, 220V [BRZ]

KTRI06048 COVER ASSY, RECOVERY TANK [CS5]

KTRI06097 TANK ASM., RECOVERY

KTRI06104 TANK ASM., SOLUTION

KTRI06105 VALVE KIT, SUCTION
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES

• 

• 

AVERTISSEMENTS
La machine présente un niveau de sécurité élevé, toutefois la 
sécurité de la machine ne peut être garantie que si on respecte 
toutes les instructions données dans ce manuel.

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
m.

• 
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• 

• 
• 

Risque de décharge électrique
• 

• 

• 

• 

Risque d'incendie
• 

• 

• 

Risque de lésions
• 

• 

• 
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• 

• 
es 

amment 

• 

• 

Note, risque de dommages à cause d'une utilisation non 
conforme
• 

• 

• 

Chargeur de batterie et batterie
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
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LÉGENDE DES SYMBOLES

APPAREIL DE CLASSE III. 

4°C

35°C
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
mm 280

11.02

mm 380

14.96

m2 976

2 10505

m2 639

2 6875

1

mm 280

11.02

2 30

3.4

160

100

CV 0.134

160

CV 0.21

M

248

CV 0.33

3.5

2.17

L 5

1.32

L 5

1.32

mm 200

7.87

% 2

26

57.32

18.3

40.34

1

M V 36
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V 42

A 4

A 2

mm

mm

mm

63

3

2

40

104
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DIMENSIONS MACHINE
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X

Z

Y

8



FR

INFORMATIONS GÉNÉRALES
But du manuel

1.

2.

3.

manuel.

! DANGER
Ce symbole attire l'attention sur les dangers pouvant entraîner des risques pour la santé, 

voire la mort.
! ATTENTION

Ce symbole attire l'attention sur les dangers pouvant entraîner des dommages à la machine 
ou à l'environnement dans lequel elle évolue, ou des pertes sur le plan économique.

! INFORMATION
Indications très importantes

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Documentation / Équipement joint à la machine
• 
• 
• 

technique précise.
 Ce sont les personnes possédant l'expérience, la formation technique et de bonnes connaissances des normes et 
réglementations, leur permettant de reconnaître et éviter tout danger lors de la manutention, l'installation, l'utilisation et 
l'entretien de la machine.
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

Légende

• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 

3
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Accessoires
• 

• 
• 
• 

MANUTENTION ET INSTALLATION
Levage et transport de la machine emballée

Contrôles à la livraison

Déballage

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

! ATTENTION
Conserver tous les éléments de l'emballage car ils permettent d'assurer la sécurité de la 
machine et du pack batterie en cas de changement de site ou lors de l'envoi la machine aux 

ateliers de réparation agréés. 

1

1

1
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Réglage position de stationnement
! ATTENTION

Avant de mettre la machine en position de stationnement vider 
le réservoir eau détergent et le réservoir de récupération (voir 

! ATTENTION
La  machine doit toujours être rangée en position verticale, si elle 
est laissée en position de travail (horizontale) les poils de la brosse 

peuvent se déformer ainsi que les lames du suceur.
• 
• 
• 

• 
• 
Levage et transport de la machine

! DANGER
Risque de lésions si le guidon n'est pas correctement bloqué.

! ATTENTION
Vider le réservoir eau détergent et le réservoir de récupération (voir 

• 

• 
• 
• 

Transport sur roues

• 

21

1

2

1
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Régler l'inclinaison du guidon.

Installation brosse/plateau d'entraînement
• 

• 
• 
• 

• 

Décrochage brosse/plateau d'entraînement
• 

• 
• 

Batterie : préparation / installation / recharge
! DANGER

• Utiliser exclusivement les batteries fournies par le constructeur 
(référence BAAC00196) ; tout autre type de batterie pourrait 
exploser et causer des dommages corporels et matériels.

• 
• NE PAS fumer à proximité de la batterie ou du chargeur de 

batterie.
• NE PAS charger la batterie à l’extérieur.
• NE PAS exposer la batterie à des températures supérieures à 

100 °C/212 °F.
• Charger la batterie à une température comprise entre 

+4 °C/39,2 °F et +40 °C/104 °F.
• NE JAMAIS laisser la batterie dans des endroits fermés, comme 

dans des voitures par temps chaud, où les températures 
peuvent être beaucoup plus élevées que la température 
extérieure.

• 
chargeur de batterie ; contacter Tennant pour tout problème.

• NE PAS court-circuiter la batterie ou les bornes du chargeur de 
batterie avec des objets conducteurs tels que des trombones, 

• NE PAS écraser, laisser tomber, incinérer ou endommager la 
batterie.

• NE JAMAIS utiliser une batterie endommagée.

ww
w.t
en
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! ATTENTION
Utiliser exclusivement le chargeur de batterie fourni par le fabricant (référence BACA00263) 

pour recharger la batterie.

• 
• 

• 

 
• 
• 
• 
• 
Batterie : retrait

! DANGER

court-circuiter les pôles de la batterie, ne pas provoquer d'étincelles et ne pas fumer.
! DANGER

La batterie doit être enlevée uniquement lorsque la machine est éteinte.

Batterie : élimination

1
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GUIDE PRATIQUE POUR L'OPÉRATEUR
! INFORMATION

! ATTENTION
Pour ne pas endommager la surface à nettoyer, les brosses ne doivent pas rester en rotation 

lorsque la machine est arrêtée.
! ATTENTION

Diluer toujours les détergents selon les indications du fournisseur. Ne pas utiliser 
d’hypochlorite de sodium (eau de javel) ou d’autres oxydants, surtout en concentrations 
élevées. Ne pas utiliser de solvants ou hydrocarbures. La température de l'eau et du détergent 
ne doit pas être supérieure à la température maximale indiquée dans les « Caractéristiques 
techniques ». En outre, eau et détergent ne doivent pas contenir de sable et/ou d'impuretés.

! INFORMATION
La machine a été conçue pour être utilisée avec des détergents non moussants et 

! ATTENTION
Utilisez uniquement des détergents de nettoyage approuvés dans le commerce. Les 
dommages causés à la machine par une mauvaise utilisation du détergent annuleront la 

garantie du fabricant. 
! INFORMATION

Utiliser exclusivement des détergents adaptés au sol à nettoyer et à la saleté à éliminer.
Suivre les normes de sécurité relatives à l’utilisation des détergents indiquées dans le 

chapitre « Consignes de sécurité importantes ».
! DANGER

Avant de commencer le travail, revêtir  combinaison, chaussures antidérapantes, gants et 
tout autre équipement de protection conseillé par le fournisseur du détergent employé ou 

exigé par le milieu dans lequel on travaille.

Préparation de la machine pour le travail

• 

• 

• 

• 
• 
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Commandes

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMATION
L'appui sur le bouton brosse active également, et automatiquement, les fonctions d'aspiration 

boutons correspondants.
• 

• 

• 

• 

! INFORMATION
Fonctionnement ECO : la puissance du moteur brosse et du moteur aspiration est 

automatiquement réduite, l'écoulement de solution est réglé sur  1.

www.tennantco.com

1

2
1
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Travail
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMATION
Cette machine peut sécher le sol aussi bien en marche avant qu'en 

marche arrière.
Pour actionner le séchage en marche arrière tirer le levier (Fig. 

18 - Rep. 1).
• 

! INFORMATION
Contrôler régulièrement que la solution détergente arrive bien 

jusqu'à la brosse et remplir le réservoir lorsqu'il est vide;
! ATTENTION

Si pendant le travail la led rouge du témoin de charge de la batterie 

déchargée, au bout de quelques secondes le fonctionnement de 
la brosse et de l'aspiration s'arrête: recharger la batterie (voir 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

ww
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Retirer le couvercle du réservoir de récupération
• 

• 
Installation couvercle du réservoir de récupération

! INFORMATION
Si le couvercle N'EST PAS BIEN installé sur le réservoir de 

récupération la machine fonctionne mal pendant le séchage.
• 
• 

! INFORMATION
Le couvercle est installé correctement quand le fond de couleur 
ROUGE présent dans le logement des deux ergots N'EST PAS 

visible (Fig. 20).
Remplissage du réservoir d'eau/détergent

! INFORMATION
Vider toujours le réservoir de récupération lorsqu'on remplit le 

réservoir de solution.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Vidange du réservoir d'eau/détergent

• 
• 
• 

• 
• 
• 

1

1

1

1
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Vidange du réservoir de récupération

• 
• 
• 

• 
• 
Réglage traction

• 
• 

• 
• 

• 

 Fin du travail
• 
• 

• 

• 

1

1

1

1
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PÉRIODES D’INACTIVITÉ

• 

• 
• 

• 

• 

• 

INSTRUCTIONS POUR L'ENTRETIEN
! DANGER

Avant toute opération d'entretien retirer impérativement le pack batterie de la machine.
! ATTENTION

Avant toute opération d'entretien vider le réservoir eau détergent et le réservoir de 

! INFORMATION
Les opérations d’entretien ou de réparation non décrites explicitement dans ce manuel, 

sécurité en vigueur.
! INFORMATION

! INFORMATION
Il est interdit de nettoyer les joints avec de l'alcool éthylique.

Entretien - Règles générales

• 

• 
• 
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• 
• 

• 
• 

! INFORMATION
Il est interdit de nettoyer les joints avec de l'alcool éthylique.

• 

• 

• 

• 
Nettoyage tuyau aspiration suceur avant
• 

• 

• 
• 
Nettoyage tuyau aspiration suceur avant
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

1

2
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2

1

21



FR

Nettoyage soupape d'étranglement
! INFORMATION

Travailler dans un endroit approprié car cette opération risque de 
mouiller et de salir le sol.

! ATTENTION
Revêtir combinaison, chaussures antidérapantes, gants et toute 
autre équipement de protection exigé par le milieu dans lequel 

on travaille.
• 

• 

• 

• 

• 

! INFORMATION
Il est interdit de nettoyer les joints avec de l'alcool éthylique.

Nettoyage suceur
• 

• 
• 

• 

• 

Réglage du suceur

Remplacement lames suceur

• 

1

1

1
2

1
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

Remplacement de la brosse

2

1

1

2

1

1
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Contrôles périodiques

M
EN

SU
EL

LE
S

PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

CAUSES
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ALARMES
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PIÈCES DE RECHANGE CONSEILLÉES
Pièce nº COMPOSANTS D’USURE

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Pièce nº PIÈCES DE RECHANGE

KTRI06154

KTRI06155

MECE00813

MECE00814

MECI00588

MECI00681 INTERRUPTEUR

MPVR12254

MPVR12348

MPVR12484

KTRI06106

PPEL00140

RTRT00708

KTRI06057

KTRI06058

BACA00263

26
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MECB02131

MECB02130

MECB02135

MECB02133

MECB02134

KTRI06048

KTRI06097

KTRI06104

KTRI06105
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WICHTIGE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

• Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung vor dem ersten 
Gebrauch der Maschine sorgfältig durch.

• Bewahren Sie die Bedienungsanleitung auf. Sie ist ein wichtiger 
Bestandteil der Maschine und muss bei Abtretung der Maschine 
zusammen mit der Maschine übergeben werden.

WARNHINWEISE
Obwohl die Maschine einen hohen Sicherheitsstandard hat, 
kann ihre Sicherheit nur garantiert werden, wenn die Angaben 
in diesem Handbuch beachtet werden.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
• Diese Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kinder) 

mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder fehlender Kenntnis und Erfahrung verwendet 
werden.

• Die Maschine ist kein Spielzeug und darf nicht als solches 
verwendet werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Die Reinigung und Wartung der Maschine dürfen nur von 
Erwachsenen durchgeführt werden, die dafür ausgebildet und 
dazu befähigt sind.

• Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen 
+4°C/39,2°F und +40°C/104°F betrieben werden; bei Stillstand 
der Maschine liegt der zulässige Temperaturbereich hingegen 
zwischen +0°C/32°F und +50°C/122°F.

• Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen 
Betriebsbedingungen zwischen 30% und 95%.

• Die Maschine muss in einer Höhe von weniger als 2000 m 
verwendet werden.

• Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, 
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beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 
Geschäften, Büros und gewerblichen Betrieben.

• Die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben werden.
• Die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen aufbewahrt 

werden.
• Die Maschine nicht zur Reinigung von Flächen mit einem 

Gefälle von mehr als 2% verwenden.
Stromschlaggefahr
• Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten die Maschine 

ausschalten, den Akku abklemmen.
• Wenn die Maschine nicht so funktioniert, wie sie sollte, einen 

starken Stoß erlitten hat, fallen gelassen wurde, beschädigt ist, 
im Freien gelassen oder ins Wasser fallen gelassen wurde, darf 
sie nicht verwendet werden. Wenden Sie sich an technisches 
Fachpersonal von Tennant oder lassen Sie die Arbeit bei einem 
Kundendienstzentrum von Tennant durchführen.

• Die Maschine nicht mit Wasser oder einem Hochdruckreiniger 
reinigen.

• Führen Sie nie selbst Reparaturen an der Maschine durch. 
Wenden Sie sich an technisches Fachpersonal von Tennant 
oder lassen Sie die Arbeit bei einem Kundendienstzentrum von 
Tennant durchführen.

Brandgefahr
• 

wie Benzin, aufzunehmen, und nicht in Bereichen verwenden, 
in denen diese vorhanden sein könnten.

• Keine brennenden oder rauchenden Gegenstände aufnehmen, 
wie Zigaretten, Streichhölzer oder heiße Asche.

• Stellen Sie die Maschine nicht auf oder neben einen Herd oder 

oder explodieren.
Verletzungsgefahr
• Haare, weite Kleidung, Finger und alle Körperteile fern von 

• Jeden Kontakt mit bewegten Maschinenteilen vermeiden 
(Bürsten und Treibteller).

• Während der Reinigung von Treppen ist besondere Vorsicht 

3



DE

geboten.
• 

Herabfallen oder Stöße beschädigt sind; schützen Sie sich vor 
abgebrochenen und scharfkantigen Teilen.

• Die Reinigungsmittel müssen für Kinder unzugänglich 
aufbewahrt werden. Bei Augenkontakt oder Hautkontakt sofort 
mit reichlich Wasser ausspülen und bei Verschlucken sofort 
einen Arzt aufsuchen.

• Die Normen zur Sicherheit am Arbeitsplatz bei nassen Böden 
beachten.

• Falls erforderlich, während des Gebrauchs des Gerätes auf 
dem nassen Boden ein Warnschild aufstellen.

Hinweis, Gefahr von Schäden durch unsachgemäßen 
Gebrauch
• Nur Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden.
• Verwenden Sie nur im Handel zugelassene Reinigungsmittel. 

Bei Schäden an der Maschine, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch des Reinigungsmittels verursacht werden, verliert 
die Herstellergarantie ihre Gültigkeit. 

• 

Rückstände, Haare und alles andere beseitigen, was den 
Luftstrom verringern könnte.

Akkuladegerät und Akku
• Akkuladegerät: prüfen Sie das Kabel des Akkuladegerätes 

regelmäßig auf Beschädigung; falls es beschädigt ist, darf das 
Gerät nicht verwendet werden. 

• Stellen Sie sicher, dass die Steckdosen für die 
Spannungsversorgung des Akkuladegerätes an ein geeignetes 
Erdungsnetz angeschlossen sind und dass sie durch zweipolige 
thermisch-magnetische Fehlerstrom-Schutzschalter 
abgesichert sind:
• Nennstrom 10-16A
• 
• Icn Abschaltvermögen: 6000 A
• Auslösecharakteristik Typ AC

• Verwenden Sie ausschließlich das vom Hersteller gelieferte 
Akkuladegerät (Art-Nr. BACA00263), um den Akku aufzuladen.

• Ziehen Sie NICHT am Kabel des Akkuladegerätes, sondern 
immer am Stecker, um den Stecker aus der Steckdose zu 
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ziehen.
• Das Kabel des Akkuladegerätes NICHT mit nassen Händen 

berühren.
• Verwenden Sie KEINE Verlängerungskabel für das 

Akkuladegerät.
• Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte Akkus (Art-

Nr. BAAC00196), andere Akkutypen könnten bersten und 
Personen- oder Sachschäden verursachen.

• Halten Sie Funken und Flammen vom Akku fern.
• Rauchen Sie NICHT in der Nähe des Akkus oder des 

Akkuladegerätes.
• Laden Sie den Akku NICHT im Freien auf.
• Setzen Sie den Akku NICHT Temperaturen über 100°C / 212°F 

aus.
• Laden Sie den Akku bei einer Temperatur zwischen +4°C/39,2°F 

und +40°C/104°F.
• Lassen Sie den Akku NIE in geschlossenen Bereichen, also 

beispielsweise an heißen Tagen in Fahrzeugen, in denen die 
Temperatur sehr viel höher als im Freien sein kann. 

• Versuchen Sie NICHT, den Akku oder das Akkuladegerät zu 
reparieren oder zu verändern, tauschen Sie es aus, wenn es 
defekt ist.

• Schließen Sie die Klemmen des Akkus oder des Akkuladegerätes 
NICHT mit leitfähigen Gegenständen, wie Klammern, kurz, der 
Akku könnte Feuer fangen oder explodieren.

• Den Akku NICHT quetschen, fallen lassen, einäschern oder 
beschädigen.

• Ein beschädigter Akku darf KEINESFALLS verwendet werden.
• Den Akku NICHT bei eingeschalteter Maschine entfernen, die 

Maschine könnte versehentlich in Gang gesetzt werden und 

• Die Entsorgung des Akkus muss fachgerecht und in 
Übereinstimmung mit den geltenden lokalen Umweltrichtlinien 
erfolgen. Nicht über den Hausmüll entsorgen.
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SYMBOLERLÄUTERUNG
ÜBERWINDBARE STEIGUNG.

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG.

DAS HANDBUCH VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE DURCHLESEN.

SYMBOL GLEICHSTROM.

GERÄT DER KLASSE III. GERÄTE WERDEN MIT DER SCHUTZKLASSE III BEZEICHNET, WENN 
SIE ZUM SCHUTZ GEGEN EINEN ELEKTRISCHEN SCHLAG MIT SICHERHEITSKLEINSPANNUNG 
(SELV = SAFETY EXTRA-LOW VOLTAGE) ARBEITEN. IN DER PRAXIS WIRD DIESES GERÄT VON 
EINER BATTERIE ODER EINEM KLEINSPANNUNGSTRANSFORMATOR GESPEIST.

SYMBOL BÜRSTE EINSCHALTEN - AUSSCHALTEN.

SYMBOL REINIGUNGSMITTELFLUSS EINSCHALTEN - AUSSCHALTEN - REGELN.

SYMBOL ABSAUGUNG EINSCHALTEN - AUSSCHALTEN.

SYMBOL „ECO”-BETRIEB.

SYMBOL MASCHINE EINSCHALTEN - AUSSCHALTEN.

SONDERMÜLL, NICHT ÜBER DEN HAUSMÜLL ENTSORGEN.

MINDEST- UND HÖCHSTTEMPERATUR DES TANKINHALTS
4°C

35°C
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TECHNISCHE DATEN
Arbeitsbreite

mm 280

inch 11.02

Saugfußbreite
mm 380

inch 14.96

Flächenleistung (stündlich) theoretischer 
Höchstwert

m2/h 976

ft2/h 10505

Flächenleistung (stündlich) geschätzter Bereich
m2/h 639

ft2/h 6875

Bürsten (Zahl) 1

Bürstendurchmesser
mm 280

inch 11.02

Max. Bürstendruck
g/cm2 30

kPa 3.4

Bürstendrehzahl U/1°
RPM 160

Nennleistung Bürstenmotor
W 100

HP 0.134

Nennleistung Saugmotor
W 160

HP 0.21

Gesamtleistung der betriebenen Maschine PM

W 248

HP 0.33

Höchstgeschwindigkeit
km/h 3.5

mph 2.17

Reinigungsmitteltank
l 5

gal 1.32

Schmutzwassertank
l 5

gal 1.32

Durchmesser Hinterräder
mm 200

inch 7.87

Überwindbare Steigung % 2

Bruttogewicht (GVW)
kg 26

lbs 57.32

Transportgewicht ohne Akku
kg 18.3

lbs 40.34

Transportgewicht mit Akku
kg 19.8 / 20.2

lbs 43.65 / 44.53

Akkuanzahl (Zahl) 1

Maschinen-/Akkuspannung VM V 36
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Akkukapazität (2 Versionen) Ah 5.5 / 8.25

Versorgungsspannung Akkuladung, V V 42

Max. Ampere Akkuladung, I A 4

Ampere Akkuladung (mitgeliefertes 
Akkuladegerät) A 2

Maschinengröße (X, Y, Z)
mm X= 615, X1= 770, Y= 399, Y1= 1049, Z= 412.5

inch X= 24.21, X1= 30.31, Y= 15.7, Y1= 41.29, Z= 16.24

Batteriefachgröße mm

Verpackungsgröße
mm 800 x 400 x 470

inch 31.49 x 15.74 x 18.5

Schalldruck - Anhang DD (Geräuschemission) 
EN 60335-2-72: 2012 LpA (dBA) 63

Unsicherheit der Schallleistung K (dBA) 3

Vibrationen, Hand - IEC 60335-2-72 ahv
 m/s2 <=2,5

Max. Wasser- und Reinigungsmitteltemperatur
°C 40

°F 104

Schutzart IP IPX3

Bruttogewicht (GVW): zulässiges Höchstgewicht bei Volllast der betriebsbereiten Maschine und 
ihrer Nutzlast. Das Bruttogewicht der Maschine beinhaltet den mit Reinwasser gefüllten Wasser-/
Reinigungsmitteltank, den leeren Schmutzwassertank, die größten empfohlenen Akkus, das 
gesamte Zubehör, wie Kabel, Schläuche, Reinigungsmittel und Bürsten.
V , I : Werte für Ladevorgang/Stromversorgung
VM , PM : betriebene Maschine (alle Funktionen aktiv)

MASCHINENABMESSUNGEN

X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

Y1

X1
X

Z

Y
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Zweck des Handbuchs
Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.

Bediener2notwendigen 
Informationen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die Benutzer erforderlichen Informationen wurden andere 

Wartungstechniker3 enthalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder 
Gegenuhrzeigersinn beziehen sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die konstante Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und 
der Maschine, die Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der Resultate und eine längere 
Lebensdauer der Maschine. Das Nichtbeachten der Vorschriften kann zu Schäden an Personen, 
an der Maschine, am geschrubbten Boden und an der Umwelt führen.

am Anfang des Handbuchs verwiesen.
Alle wichtigen Textabschnitte sind fettgedruckt und werden von nachstehend illustrierten und 

! GEFAHR
Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, 

die zum Tod des Personals oder zu gesundheitlichen Schäden führen könnten.
! VORSICHT

Zeigt an, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu geraten, 
die Schäden an der Maschine, an der Umwelt oder wirtschaftliche Verluste verursachen 

könnten.
! INFORMATION

Besonders wichtige Angaben

Vorankündigung Änderungen daran vornehmen.

Dokument unterscheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen zuverlässig.

Kenndaten der Maschine
Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:
• Modell
• Versorgungsspannung
• Nennstromaufnahme
• Seriennummer (Kennnummer)
• 
• Schutzart IP
• Bruttogewicht
• Max. Steigung
• Herstellerangaben
Mitgelieferte Maschinendokumentation/-ausrüstung
• Bedienungsanleitung;
• Kurzanleitung zum Gebrauch; 
• EG-Konformitätserklärung

durchzuführen, die eine präzise technische Kompetenz erfordern.
3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und die 
Wartung der Maschine notwendigen Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind 
und daher in der Lage sind, die beim Ausführen dieser Tätigkeiten möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen und zu 
vermeiden.

9
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung
Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen Scheuersaugautomaten, der in 
Privat- und Industriebereichen zum Kehren, Schrubben und Trocknen von ebenen, horizontalen, 
glatten oder leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig und frei von Hindernissen sind, eingesetzt 
wird.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und Reinigungsmittel ausreichend dosierte 
Lösung und schrubbt den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die richtige Auswahl des 
Reinigungsmittels und der Bürsten (oder Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich 

Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte 
Fußboden getrocknet werden. Das Trocknen erfolgt durch den Niederdruck im Schmutzwassertank, 
der vom Saugmotor erzeugt wird. Mit Hilfe der Saugfüße, die mit dem Tank verbunden sind, kann 
das Schmutzwasser sowohl bei Vorwärts- als auch bei Rückwärtsfahrt aufgesaugt werden. 
Zeichenerklärung
Die Hauptbestandteile der Maschine sind:
• Wasser-/Reinigungsmitteltank (Abb. 1, Pkt. 1): enthält und befördert das Gemisch aus 

Reinwasser und Reinigungsmittel;
• Schmutzwassertank (Abb. 1, Pkt. 2): nimmt das während der Reinigung vom Boden 

aufgesaugte Schmutzwasser auf;
• Bedienfeld (Abb. 1, Pkt. 3);
• Kopfgruppe (Abb.1, Pkt.4): das Hauptelement ist die Bürste, die die Reinigungslösung auf 

dem Boden verteilt und den Schmutz entfernt.
• Vorderer Saugfuß (Abb. 1, Pkt. 5): er reinigt und trocknet den Boden, wenn die Maschine zum 

Bediener hin gezogen wird.
• Hinterer Saugfuß (Abb. 1, Pkt. 6): er reinigt und trocknet den Boden, wenn die Maschine 

vorwärts fährt.
• Akku (Abb.1, Pkt.7).

3

7

Fig.1

6
45

1

2
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Zubehör
• Bürsten:  Soft (Art-Nr. SPPV02580); Medium [Standard] (Art-Nr. SPPV02438); Hard (Art-Nr. 

SPPV02581).
• Pad Holder (Art-Nr. SPPV02582).
• Standard-Akku (Art-Nr. BAAC00196).
• Akkuladegerät (Art-Nr. BACA00263). 

TRANSPORT UND INSTALLATION
Anheben und Transport der verpackten Maschine
Die Maschine ist vom Hersteller in einem Karton verpackt.
Hierbei sehr vorsichtig vorgehen, um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu 
vermeiden.
Kontrollen bei der Anlieferung
Bei Anlieferung müssen die Verpackung und die darin enthaltene Maschine sorgfältig auf Schäden 
geprüft werden.
Auspacken
Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:
• 
• 
• Das folgende Material aus der Verpackung nehmen:

• Betriebs- und Wartungsanleitung;
• Kurzanleitung zum Gebrauch;
• EG-Konformitätserklärung; 
• Rad zum Aufprallschutz;
• Vorderer Saugfuß;
• Bürste;
• Akkuladegerät;

• 
dem Boden ab.

• 

• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den Reinigungsmitteltank aus der Maschine und stellen 
Sie sie auf den Boden, indem Sie die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks” und 
„Entleeren des Schmutzwassertanks” konsultieren.

• 
• Schneiden Sie die Bänder am hinteren Saugfuß durch.
• Montieren Sie den vorderen Saugfuß (Abb.2A, Pkt.1).
• Montieren Sie das Rad zum Aufprallschutz (Abb.2B, Pkt.1).

! VORSICHT
Bewahren Sie die Verpackungsteile auf, da sie bei Umzug oder Versand zu den Vertragswerkstätten 

die Sicherheit der Maschine und des installierten Akkupakets garantieren. 

Fig.2 Fig.2A Fig.2B

1

1

1
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Einstellung der Parkposition
! VORSICHT

Bevor die Maschine in Parkposition gebracht wird, müssen der 
Wasser-/Reinigungsmitteltank und der Schmutzwassertank 

konsultieren.
! VORSICHT

Die Maschine muss immer in stehender Position geparkt werden. 
Wenn sie in der Arbeitsposition (horizontal) gelassen wird, können 

sich die Beborstung und die Lippen des Saugfußes verformen.
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus (Abb. 3, Pkt. 

1).
• Heben Sie den Saugfuß mit dem Hebel an (Abb. 3, Pkt. 2).
• 

• Drehen Sie die Maschine in die stehende Position (Abb. 4).
• Trocknen Sie den vorderen und hinteren Saugfuß und die Bürste 

mit einem Tuch.
Anheben und Transport der Maschine

! GEFAHR

arretiert ist.
! VORSICHT

Leeren Sie den Wasser-/Reinigungsmitteltank und den 

Schmutzwassertanks” konsultieren.

• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus (Abb. 6, Pkt. 
1).

• Heben Sie den Saugfuß mit dem Hebel an (Abb. 5, Pkt. 1).
• 
• 

6, Pkt. 2).
Transport auf Rädern
Die Maschine kann mit den Rädern transportiert und in alle Richtungen 
gefahren werden.
• 

steht.
Kippen Sie die Maschine nach hinten (Abb. 7) und transportieren Sie sie 
in die gewünschte Richtung.

Fig.3

Fig.4

21

1

Fig.5

Fig.6

2

1

Fig.7
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Ziehen Sie den Einstellhebel (Abb. 9, Pkt. 1) und neigen Sie dann den 

Einbau der Bürste/des Treibtellers:
• Schalten Sie die Maschine ein, indem Sie den Hauptschalter 

drücken (Abb. 10, Pkt. 1).
• Drücken Sie den Bürstenschalter (Abb. 11, Pkt. 1).
• Die Bürste vor der Maschine auf den Boden legen.
• 

anzuheben, richten Sie die Bürstenabdeckung der Maschine zur 
Bürste aus und senken Sie die Maschine wieder ab (Abb. 12). 

• Bedienen Sie den Bürstensteuerhebel kurzzeitig (Abb. 11, Pkt. 2): 
auf diese Weise rastet die Bürste automatisch in die Flanschnabe 

das Ausrichten wiederholen und den Bürstensteuerhebel erneut 
kurzzeitig betätigen.

Ausrasten der Bürste/des Treibtellers:
• Schalten Sie die Maschine ein, indem Sie den Hauptschalter 

drücken (Abb. 10, Pkt. 1).
• 

anzuheben (Abb. 12).
• Drücken Sie den Bürstenschalter (Abb. 11, Pkt. 1) für drei Sekunden, 

die Bürste rastet automatisch von der Maschine aus.

! GEFAHR
• Nur vom Hersteller gelieferte Akkus verwenden (Art-Nr. 

BAAC00196) , andere Akkutypen könnten bersten und 
Personen- oder Sachschäden verursachen.

• Halten Sie Funken und Flammen vom Akku fern.
• Rauchen Sie NICHT in der Nähe des Akkus oder des 

Akkuladegerätes.
• Laden Sie den Akku NICHT im Freien auf.
• Setzen Sie den Akku NICHT Temperaturen über 100°C / 212°F 

aus.
• Laden Sie den Akku bei einer Temperatur zwischen +4°C/39,2°F 

und +40°C/104°F.
• Lassen Sie den Akku NIE in geschlossenen Bereichen, also 

beispielsweise an heißen Tagen in Fahrzeugen, in denen die 
Temperatur sehr viel höher als im Freien sein kann.

• Versuchen Sie NICHT, den Akku oder das Akkuladegerät zu 
reparieren oder zu verändern, kontaktieren Sie Tennant bei 
jedem Problem.

• Schließen Sie die Klemmen des Akkus oder des Akkuladegerätes 
NICHT mit leitfähigen Gegenständen, wie Klammern, kurz, der 
Akku könnte Feuer fangen oder explodieren.

• Den Akku NICHT quetschen, fallen lassen, einäschern oder 
beschädigen.

• Ein beschädigter Akku darf KEINESFALLS verwendet werden.
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! VORSICHT
Verwenden Sie ausschließlich das vom Hersteller gelieferte Akkuladegerät (Art-Nr. 

BACA00263), um den Akku aufzuladen.

Der Akku ist eine versiegelte Einheit und unter normalen Bedingungen ist seine Sicherheit 

die Flüssigkeit nicht und ergreifen Sie folgende Sicherheitsmaßnahmen:
• Hautkontakt kann zu Reizungen führen, mit Wasser und Seife abwaschen.
• Einatmen kann zu Reizungen der Atemwege führen, an die frische Luft begeben und einen 

Arzt konsultieren.
• Augenkontakt kann zu Reizungen führen, die Augen sofort für mindestens 5 Minuten gründlich 

mit Wasser auswaschen, einen Arzt konsultieren.
Normalerweise ist der Akku bei der Lieferung aufgeladen und betriebsbereit, dennoch sollte er vor 
Inbetriebnahme der Maschine auf die folgende Weise aufgeladen werden: 
• Stecken Sie den Klinkenstecker des Akkuladegerätes in die Buchse am Akku (Abb.13).
• Schließen Sie das Akkuladegerät an die Steckdose an.
• Warten Sie das Ende des Ladezyklus ab, die LED am Akkuladegerät wird grün.
• Trennen Sie das Akkuladegerät von der Steckdose und vom Akku.
Akku: Ausbau

! GEFAHR

schließen Sie die Pole des Akkus nicht kurz, verursachen Sie keine Funken und rauchen 
Sie nicht.
! GEFAHR

Der Akku darf nur entfernt werden, wenn die Maschine ausgeschaltet ist.
Drücken Sie zur Entriegelung auf die beiden Schiebeverschlüsse  und nehmen Sie den Akku 
heraus (Abb. 13A-Pkt. 1).
Akku: Entsorgung
Die Entsorgung muss fachgerecht und in Übereinstimmung mit den geltenden lokalen 
Umweltrichtlinien erfolgen. Nicht über den Hausmüll entsorgen. 

Fig.13 Fig.13A

1
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PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER
! INFORMATION

! VORSICHT

Bürstenantrieb bei stehender Maschine ausgeschaltet werden.
! VORSICHT

Die Reinigungsmittel immer anhand der Herstellerangaben verdünnen. Verwenden Sie 
kein Natriumhypochlorit (Bleiche) oder andere Oxidationsmittel, besonders in hoher 

Höchsttemperatur nicht übersteigen und müssen frei von Sand und/oder anderen 
Verunreinigungen sein.

! INFORMATION
Die Maschine ist für den Gebrauch mit nichtschäumenden und biologisch abbaubaren 

Reinigungsmitteln, speziell für Scheuersaugautomaten, konzipiert.
! VORSICHT

Verwenden Sie nur im Handel zugelassene Reinigungsmittel. Bei Schäden an der Maschine, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch des Reinigungsmittels verursacht werden, verliert die 

Herstellergarantie ihre Gültigkeit. 
! INFORMATION

Ausschließlich Reinigungsmittel verwenden, die für den Fußboden und den zu entfernenden 
Schmutz geeignet sind.

Beachten Sie die Sicherheitsnormen für den Gebrauch von Reinigungsmitteln, die im Kapitel 

! GEFAHR
Ziehen Sie vor Beginn der Arbeit einen Kittel, rutschfeste Schuhe, Handschuhe und jede 
andere Schutzausrüstung an, die vom Lieferanten des verwendeten Reinigungsmittels 

angegeben oder aufgrund der Räumlichkeiten, in denen gearbeitet wird, erforderlich ist.

Vorbereitung der Maschine für den Gebrauch
Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:
• Kontrollieren Sie anhand der Kontrolllampen für den Akkuladestand, dass der Akku ganz 

aufgeladen ist, laden Sie ihn andernfalls auf, indem Sie den Abschnitt „Akku: Vorbereiten / 

• Stellen Sie sicher, dass der Schmutzwassertank leer ist, entleeren Sie ihn andernfalls, indem 
Sie den Abschnitt  „Entleeren des Schmutzwassertanks“) konsultieren.

• Stellen Sie sicher, dass der Reinigungsmitteltank voll ist, füllen Sie ihn andernfalls, indem Sie 
den Abschnitt  „Füllen des Wasser-/Reinigungsmitteltanks“) konsultieren.

• 
einstellen” konsultieren.

• Bauen Sie die Bürste ein, indem Sie den Abschnitt „Einbau der Bürste / des Treibtellers” 
konsultieren.

15



DE

Bedienelemente
Die Maschine verfügt über die folgenden Steuerungen und Anzeigelampen:
• Hauptschalter (Abb. 14, Pkt. 1): er schaltet die Spannungsversorgung zu allen 

Maschinenfunktionen ein und aus. 
• Kontrolllampe für den Akkuladestand (Abb. 15-Pkt. 1): sie besteht aus einer roten, gelben und 

grünen LED, die den Akkuladestand anzeigen. Die möglichen Situationen sind:
• Akku 100%: rote, gelbe und grüne LED eingeschaltet.
• Akku 30%: rote und gelbe LED eingeschaltet.
• Akku 10%: rote LED eingeschaltet.
• Akku 5%: rote LED eingeschaltet und blinkt, Akku ganz leer, nach einigen Sekunden 

erfolgt die Störabschaltung des Bürstenmotors und des Saugmotors.
• Bürstenschalter (Abb. 15, Pkt. 2): er schaltet die „Bürstenfunktion” ein („LED eingeschaltet”) und 

aus („LED ausgeschaltet”), die Bürste schaltet sich nur dann ein, wenn der „Bürstensteuerhebel” 
(Abb. 14, Pkt. 2) bedient wird.

! INFORMATION
Bei Drücken des Bürstenschalters werden automatisch auch die Absaugung und der 

geändert werden, indem die jeweiligen Schalter separat bedient werden.
• Saugschalter (Abb. 15, Pkt. 3): er schaltet den Saugmotor ein („LED eingeschaltet”) und aus 

(„LED ausgeschaltet”), mit dem der zuvor gereinigte Boden getrocknet werden kann. Der 
Motor schaltet sich nur dann ein, wenn der „Bürstensteuerhebel” bedient wird.

• 
einzuschalten, auszuschalten oder anzupassen, gehen Sie bitte wie folgt vor:
• 

beleuchtet, die Reinigungsmittelabgabe erfolgt auf höchster Stufe; wenn der Schalter 
ein zweites Mal gedrückt wird, verringert sich der Fluss, es sind nur noch zwei Tropfen 
beleuchtet; wenn der gleiche Ablauf wiederholt wird, kann die Abgabe weiterhin verringert 
werden, bis sie komplett ausgeschaltet und kein Tropfen mehr beleuchtet ist.

Die Abgabe erfolgt nur bei laufender Bürste.
• ECO-Schalter (Abb. 15, Pkt. 4): er schaltet den ECO-Betrieb ein („LED eingeschaltet”) und 

aus („LED ausgeschaltet”).
! INFORMATION

Im ECO-Betrieb wird die Leistung des Bürstenmotors und des Saugmotors automatisch 
reduziert und das Reinigungsmittel wird auf Stufe 1 abgegeben.

www.tennantco.com
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Maschinenbetrieb
• Drücken Sie den Hauptschalter (Abb. 16, Pkt. 1).
• Den Bürstenschalter oder den ECO-Schalter drücken (Abb. 17, 

Pkt. 1), zusätzlich zur Bürste werden die Absaugung und der 

• Senken Sie den Saugfuß mit dem Hebel ab (Abb. 16, Pkt. 2).
• Bedienen Sie den Bürstensteuerhebel (Abb. 16, Pkt. 3).
• Mit der Arbeit beginnen.

! INFORMATION
Diese Maschine kann den Boden sowohl bei Vorwärts- als auch bei 

Rückwärtsfahrt trocknen.
Um die Trocknung bei Rückwärtsfahrt einzuschalten, den Hebel 

ziehen (Abb. 18, Pkt. 1).
• Überprüfen Sie während der Arbeit die Reinigungsqualität und 

! INFORMATION
Überprüfen Sie regelmäßig, ob das Reinigungsmittel an den 

Bürsten ankommt und füllen Sie es nach, wenn es leer ist.
! VORSICHT

Wenn die rote LED der Kontrolllampe für den Akkuladestand 
während der Arbeit zu blinken beginnt, bedeutet dies, dass der 
Akku fast leer ist und nach einigen Sekunden die Störabschaltung 
der Bürste und der Absaugung erfolgt; laden Sie den Akku auf, 

Sollte der Boden stark verschmutzt sein, kann die Maschine die 
Reinigungs- und Trockenvorgänge in verschiedenen Phasen ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads:
• Heben Sie den  Saugfuß mit dem Hebel an (Abb. 16, Pkt. 2).
• Drücken Sie den Hauptschalter (Abb. 16, Pkt. 1).
• Drücken Sie den Bürstenschalter (Abb. 17, Pkt. 1).
• Schalten Sie die Absaugung aus, indem Sie den Saugschalter 

drücken (Abb. 17, Pkt. 2).
• Bedienen Sie den Bürstensteuerhebel (Abb. 16, Pkt. 3).
• An stark verschmutzten Stellen länger schrubben: Auf diese Weise 

hat das Reinigungsmittel mehr Zeit, seine chemische Wirkung zu 
entfalten, um den Schmutz zu lösen, und die Bürsten haben eine 
höhere mechanische Wirkung.

Trocknung:
• Senken Sie den Saugfuß mit dem Hebel ab (Abb. 16, Pkt. 2).
• Die Saugtaste drücken, um die Absaugung zu aktivieren und den 

schon geschrubbten Bereich noch einmal mit eingeschalteter 
Absaugung abfahren. Auf diese Weise erzielt man ein Ergebnis, 
das einer tiefgehenden Reinigung gleicht, und die nachfolgende 
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Entfernen des Deckels des Schmutzwassertanks
• Rasten Sie den Deckel des Schmutzwassertanks aus, indem Sie 

die beiden Schiebeverschlüsse nach innen drücken (Abb.19, Pkt.1).
• Heben Sie den Deckel an.
Montage des Deckels des Schmutzwassertanks

! INFORMATION
Die FALSCHE Montage des Deckels am Schmutzwassertank führt 
zu Betriebsstörungen an der Maschine beim Trocknen des Bodens.
• Legen Sie den Deckel auf den Tank.
• Drücken Sie auf den Deckel, bis die beiden Schiebeverschlüsse 

hörbar am Schmutzwassertank einrasten und beide am Deckel 
nach außen ragen (Abb. 20).  

! INFORMATION
Der Deckel ist richtig montiert, wenn der ROTE Boden in den 
Aufnahmen der beiden Verschlüsse NICHT sichtbar ist (Abb. 20).

Füllen des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
! INFORMATION

Den Schmutzwassertank immer entleeren bevor der Tank wieder 
gefüllt wird.

Der Tank kann auf zwei verschiedenen Arten gefüllt werden:
In die Maschine eingebauter Tank:
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus.
• Entfernen Sie den Verschluss vom Reinigungsmitteltank (Abb. 21, 

Pkt. 1).
• Füllen Sie den Tank.
Von der Maschine ausgebauter Tank:
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus.
• Drücken Sie auf die beiden seitlichen Hebel zur Verriegelung der 

Tanks (Abb. 22, Pkt. 1), nehmen Sie den Schmutzwassertank aus 
dem Rahmen und stellen Sie ihn auf den Boden.

• Entfernen Sie den Deckel vom Reinigungsmitteltank.
• Nehmen Sie den Reinigungsmitteltank aus dem Rahmen.
• Füllen Sie den Tank (Abb. 23).
Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Zum Entleeren des Tanks die nachfolgenden Anweisungen beachten:
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus.
• Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich fahren.
• Drücken Sie auf die beiden seitlichen Hebel zur Verriegelung der 

Tanks (Abb. 22, Pkt. 1), nehmen Sie den Schmutzwassertank aus 
dem Rahmen und stellen Sie ihn auf den Boden.

• Nehmen Sie den Reinigungsmitteltank aus dem Rahmen.
• Entfernen Sie den Deckel vom Reinigungsmitteltank.
• 

Fig.19

Fig.20
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Entleeren des Schmutzwassertanks
Ein automatisches Verschließsystem mit Schwimmer im Deckel 
des Schmutzwassertanks schaltet die Absauganlage ab, wenn der 
Schmutzwassertank voll ist. Die Abschaltung der Absauganlage ist 
daran zu erkennen, dass das Geräusch des Motors der Absauganlage 
plötzlich lauter wird und der Boden nicht getrocknet wird; es muss 
angehalten und der Tank gemäß der nachfolgenden Anleitung geleert 
werden:
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus.
• Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich fahren.
• Drücken Sie auf die beiden seitlichen Hebel zur Verriegelung der 

Tanks (Abb. 25, Pkt. 1) und nehmen Sie den Schmutzwassertank 
aus dem Rahmen.

• Entfernen Sie den Verschluss vom Schmutzwassertank (Abb. 26, 
Pkt. 1).

• Leeren Sie den Tank (Abb. 27).
Antriebsregelung
Die Maschine ist mit einem mechanischen Spezialantrieb ausgestattet, 
mit dem die Reibung zwischen Bürste und Fußboden zur Erzeugung 
des Schubs nach vorne genutzt wird.
Die Antriebskraft kann über den Drehregler (Abb.28, Pkt.1) angepasst 
werden, der in einen grünen und einen gelben Bereich unterteilt ist:
• wenn der Regler auf den grünen Bereich verstellt wird, erhöht sich 

die Antriebskraft.
• wenn der Regler auf den gelben Bereich verstellt wird, verringert 

sich die Antriebskraft.
Um die Einstellung durchzuführen, sind die nachfolgenden Angaben zu 
beachten:
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus.
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den 

Reinigungsmitteltank aus der Maschine und stellen Sie sie auf 
den Boden, indem Sie die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/
Reinigungsmitteltanks” und „Entleeren des Schmutzwassertanks” 
konsultieren.

• Schieben Sie mit einer Hand die Bürste/den Motor nach oben und 
stellen Sie mit der anderen Hand den Regler (Abb.28, Pkt.1) auf 
die gewünschte Position.

 Nach der Arbeit
• Schalten Sie die Maschine über den Hauptschalter aus.
• Leeren Sie den Schmutzwassertank und spülen Sie ihn mit 

sauberem Wasser aus, indem Sie den Abschnitt „Entleeren des 
Schmutzwassertanks” konsultieren.

• Leeren Sie den Reinigungsmitteltank, indem Sie den Abschnitt 
„Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks” konsultieren.

• Bringen Sie die Maschine in die Parkposition, indem Sie den 
Abschnitt „Einstellung der Parkposition” konsultieren.

1

1

1

Fig.25

Fig.26

Fig.27

1 Fig.28
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LÄNGERER STILLSTAND
Wenn die Maschine für längere Zeit nicht benutzt wird, sollten die nachstehenden Vorgänge 
durchgeführt werden:
• Nehmen Sie den Akku aus der Maschine, indem Sie den Abschnitt „Akku: Ausbau” konsultieren, 

aufgeladen ist.
• Reinigen Sie die Lippen der Saugfüße mit einem feuchten Tuch, indem Sie den Abschnitt 

„Reinigung der Saugfüße” konsultieren.
• 

des Drosselventils” konsultieren.
• Montieren Sie die Saugschläuche der Saugfüße ab und reinigen Sie sie, indem Sie den 

Abschnitt „Reinigung des Saugschlauchs der vorderen Saugfußes” und „Reinigung des 
Saugschlauchs der hinteren Saugfußes” konsultieren.

• Stellen Sie sicher, dass die Tanks ganz leer und perfekt sauber sind, indem Sie den Abschnitt 
„Entleeren des Schmutzwassertanks” und „Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks” 
konsultieren.

• Bringen Sie die Maschinen in die Parkposition, indem Sie den Abschnitt „Einstellung der 
Parkposition” konsultieren.

ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
! GEFAHR

Es dürfen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden, solange das Akkupaket nicht aus 
der Maschine entfernt wurde.

! VORSICHT
Vor allen Wartungsarbeiten müssen der Wasser-/Reinigungsmitteltank und der 

! INFORMATION
Wartungs- oder Reparaturarbeiten, die nicht ausdrücklich in dieser Betriebsanleitung 
beschrieben sind, müssen von technischem Fachpersonal in Übereinstimmung mit den 

gültigen Sicherheitsvorschriften ausgeführt werden.
! INFORMATION

Lassen Sie die Maschine regelmäßig warten, damit sie stets optimal funktioniert. 
! INFORMATION

Es ist verboten, die Dichtungen mit Ethylalkohol zu reinigen.
Dieses Kapitel beschreibt, wie die Wartung durchgeführt werden muss.
Wartung – Allgemeine Regeln
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:
• Keine Hochdruckreiniger verwenden: hierdurch könnte Wasser in das Elektroabteil oder zu 

den Motoren gelangen, wodurch sie beschädigt werden könnten und Kurzschlussgefahr 
besteht.

• 
• 

können beschädigt werden.
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Reinigung des Schwimmers der Absaugung
• Rasten Sie den Deckel vom Schmutzwassertank aus.
• Klappen Sie den Deckel auf und überprüfen Sie, ob sich die 

Schwimmer frei bewegen können (Abb .29, Pkt. 1).
• Reinigen Sie die Dichtungen mit einem feuchten Tuch (Abb. 29, Pkt. 

2).
• Montieren Sie den Deckel.

! INFORMATION
Es ist verboten, die Dichtungen mit Ethylalkohol zu reinigen.

Reinigung des Filters des Wasser-/
Reinigungsmitteltanks
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den Reinigungsmitteltank 

aus der Maschine und stellen Sie sie auf den Boden, indem Sie 
die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks” und 
„Entleeren des Schmutzwassertanks” konsultieren.

• Entfernen Sie den Filter und waschen Sie ihn mit Wasser (Abb. 30, 
Pkt. 1). 

• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und stellen Sie ihn 
auf den Boden, indem Sie den Abschnitt „Entleeren des 
Schmutzwassertanks” konsultieren.

• Entfernen Sie den Filter und waschen Sie ihn mit Wasser (Abb. 30, 
Pkt. 2).

Reinigung des Saugschlauchs des vorderen 
Saugfußes
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den Reinigungsmitteltank 

aus der Maschine und stellen Sie sie auf den Boden, indem Sie 
die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks” und 
„Entleeren des Schmutzwassertanks” konsultieren.

• Nehmen Sie den Schlauch vom Drosselventil (Abb. 31-Pkt. 1) und 
vom vorderen Saugfuß (Abb. 31-Pkt. 2) ab.

• 
• Montieren Sie den Schlauch wieder.
Reinigung des Saugschlauchs des hinteren 
Saugfußes
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den Reinigungsmitteltank 

aus der Maschine und stellen Sie sie auf den Boden, indem Sie 
die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks” und 
„Entleeren des Schmutzwassertanks” konsultieren.

• 
• Senken Sie den Saugfuß mit dem Hebel ab.
• 

auf den Boden.
• Nehmen Sie den Schlauch vom Drosselventil und vom hinteren 

Saugfuß (Abb. 33, Pkt. 1) ab.
• 
• Montieren Sie den Schlauch wieder.

Fig.29

1

2

12

Fig.30

Fig.31

Fig.32

1

2

Fig.33

1
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Reinigung des Drosselventils
! INFORMATION

Dieser Vorgang muss in einem geeigneten Raum durchgeführt 
werden, da der Boden, auf dem gearbeitet wird, schmutzig und 

nass wird.
! VORSICHT

Ziehen Sie einen Kittel, rutschfeste Schuhe, Handschuhe und jede 
andere Schutzausrüstung an, die aufgrund der Räumlichkeiten, in 

denen gearbeitet wird, erforderlich ist.
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den 

Reinigungsmitteltank aus der Maschine und stellen Sie sie auf 
den Boden, indem Sie die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/
Reinigungsmitteltanks” und „Entleeren des Schmutzwassertanks” 
konsultieren.

• Nehmen Sie den Saugschlauch des vorderen Saugfußes vom 
Drosselventil.

• Nehmen Sie den Saugschlauch des hinteren Saugfußes vom 
Drosselventil.

• Entfernen Sie den Deckel vom Drosselventil, indem Sie den 
Hebel ausrasten (Abb. 35, Pkt. 1).

• Reinigen Sie das Innere des Drosselventils (Abb. 36, Pkt. 1), 
indem Sie mögliche Verkrustungen beseitigen, und spülen Sie mit 
Wasser nach, reinigen Sie die Dichtungen des Deckels mit einem 
weichen Tuch.

! INFORMATION
Es ist verboten, die Dichtungen mit Ethylalkohol zu reinigen.

Reinigung des Saugfußes
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den 

Reinigungsmitteltank aus der Maschine und stellen Sie sie auf 
den Boden, indem Sie die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/
Reinigungsmitteltanks” und „Entleeren des Schmutzwassertanks” 
konsultieren.

• 
• 

auf den Boden.
• Reinigen Sie die Lippen beider Saugfüße mit einem feuchten 

Tuch (Abb. 37, Pkt. 1).
• Reinigen Sie den Saugkollektor beider Saugfüße (Abb. 37, Pkt. 

2).
Einstellen des Saugfußes
Der Saugfuß ist werkseitig eingestellt, um auf verschiedensten Böden 
ein optimales Trocknungsresultat zu erzielen; sollte die Trocknung 
nicht zufriedenstellend sein, kann die Einstellung geändert werden.
Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss die Höhe des Saugfußes 
über die Räder so eingestellt werden, dass die für die Trocknung 
zuständige Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Neigung von 
45° zum Boden aufweist (Abb. 38, Pkt. 1).
Ersetzen der Sauglippen
Die Lippen des Saugfußes haben die Aufgabe, den Wasser- und 

Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden in Berührung 
stehende Kante durch das andauernde Schleifen abgerundet und 
rissig, wodurch die Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die 

Fig.35

Fig.36

1

1

Fig.37

1
2

Fig.38

1

1
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Lippe auf folgende Weise ausgewechselt werden muss:
• Entfernen Sie den Schmutzwassertank und den 

Reinigungsmitteltank aus der Maschine und stellen Sie sie auf 
den Boden, indem Sie die Abschnitte „Entleeren des Wasser-/
Reinigungsmitteltanks” und „Entleeren des Schmutzwassertanks” 
konsultieren.

• 
• 

auf den Boden.
Vorderer Saugfuß:
• Nehmen Sie den Saugschlauch vom Saugfuß (Abb. 39, Pkt. 1).
• 
• Ziehen Sie den Saugfuß aus der Maschine (Abb. 40, Pkt. 1).
• Ziehen Sie die Gruppe an den Sauglippen heraus (Abb. 41).
• Die Sauglippe entfernen.
• Bauen Sie die gleiche Sauglippe wieder ein und kehren Sie dabei 

die Kante, die mit dem Boden in Berührung kommt, um, bis alle 
beiden Kanten abgenutzt sind, oder spannen Sie eine neue 
Sauglippe in die Aufnahmen der Saugfußhalterung ein.

• Montieren Sie den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen 
Anweisungen wieder.

Hinterer Saugfuß:
• Senken Sie den Saugfußhebel ab. 
• Nehmen Sie den Saugschlauch vom Saugfuß (Abb. 42, Pkt. 1).
• 
• Ziehen Sie die Gruppe an den Sauglippen heraus (Abb. 43, Pkt. 1).
• Entfernen Sie die Sauglippe (Abb. 44).
• Bauen Sie die gleiche Sauglippe wieder ein und kehren Sie dabei 

die Kante, die mit dem Boden in Berührung kommt, um, bis alle 
beiden Kanten abgenutzt sind, oder spannen Sie eine neue 
Sauglippe in die Aufnahmen der Saugfußhalterung ein.

• Montieren Sie den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen 
Anweisungen wieder.

Auswechseln der Bürste

(Abb. 45). Wenn die schwarzen Borstenbüschel die Länge der roten 
Borstenbüschel erreicht haben, muss die Bürste ausgewechselt werden. 
Zum Aus-/Einrasten der Bürste konsultieren Sie bitte den Abschnitt 
„Ausrasten der Bürste / des Treibtellers” und „Einbau der Bürste /des 
Treibtellers“.

Fig.39

Fig.40

Fig.41

2

1

1

Fig.42

Fig.43Fig.44

2

1

1

Fig.45
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Regelmäßige Kontrollen
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Reinigung des Schmutzwassertanks X

Reinigung der Schwimmer der Absaugung X

Reinigung des Filters des Wasser-/Reinigungsmitteltanks X

X

Reinigung des Saugschlauchs des vorderen Saugfußes X

Reinigung des Saugschlauchs des hinteren Saugfußes X

Reinigung des Drosselventils X

Reinigung der Sauglippen X

Prüfung der Sauglippen auf Verschleiß X

Prüfung der Bürste auf Verschleiß X

STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN

STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert nicht.
Akku leer.

Hauptschalter nicht bedient. Den Hauptschalter drücken.

Die Bürste dreht sich nicht.
Bürstenschalter nicht gedrückt. Den Bürstenschalter drücken.

Bürstensteuerhebel nicht bedient. Den Bürstensteuerhebel bedienen.

Der Bürstenmotor startet nur schwer. Es wird mit trockener Bürste auf einem 
sehr rauen Fußboden gearbeitet. 

Die Menge des Reinigungsmittels 
erhöhen.

Die Maschine reinigt nicht gleichmäßig. Die Bürste oder der Pad ist abgenutzt. Die Bürste auswechseln.

Das Reinigungsmittel tritt nicht aus.

Der Reinigungsmitteltank ist leer. Den Reinigungsmitteltank füllen.

Der Filter ist verschmutzt. Den Filter des Wasser-/
Reinigungsmitteltanks säubern.

Der Schlauch, der die 
Reinigungslösung zur Bürste leitet, ist 
verstopft.

Die Verstopfung beseitigen.

Der Saugmotor funktioniert nicht. Saugschalter nicht gedrückt. Den Saugschalter drücken.
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Der Saugfuß reinigt nicht oder saugt nicht 
richtig ab.

Die Kante der Gummilippen, die mit 
dem Boden in Berührung stehen, ist 
abgenutzt.

Die Gummilippe auswechseln.

Der Schwimmer hat ausgelöst 
(Schmutzwassertank voll). Den Schmutzwassertank leeren.

Der Saugschlauch des Saugfußes ist 
verstopft.

Die Verstopfung im Schlauch 
beseitigen.

Der Saugschlauch ist nicht an den 
Saugfuß angeschlossen oder ist 
beschädigt.

Den Schlauch anschließen oder 
reparieren.

Drosselventil verschmutzt. Das Drosselventil reinigen.

Der Akku hat nicht die normale Laufzeit. Das Akkuladegerät funktioniert nicht. Das Akkuladegerät auswechseln.

ALARME
Die rote LED des Bürstenschalters blinkt 
1 Mal kurz auf.

Fehler Überstrom/Kurzschluss Bürste. Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
Die Maschine erneut einschalten. 
Falls der Fehler erneut auftritt, 
überprüfen, dass die Bürste nicht auf 
einem sehr rauhen Boden arbeitet.
Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

Die rote LED des Bürstenschalters blinkt 
2 Mal kurz auf.

Fehler Überstrom/Kurzschluss 
Reinigungsmittelpumpe.

Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
Die Maschine erneut einschalten. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

Die rote LED des Saugschalters blinkt 1 
Mal kurz auf.

Fehler Überstrom/Kurzschluss 
Absaugung.

Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
Die Maschine erneut einschalten. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, 
den Kundendienst kontaktieren.

Die grüne LED zur Überwachung des 
Akkuladestands blinkt.

Fehler zu hohe Batteriespannung. Prüfen, ob sich das Akkuladegerät in 

ob das mitgelieferte Akkuladegerät 
verwendet wurde. 10 Minuten warten 
und erneut versuchen.

Die LEDs zur Überwachung des 
Akkuladestands blinken der Reihe nach.

Akku wird geladen. Den Ladestecker aus dem Akku ziehen.

Die LEDs zur Überwachung des 
Akkuladestands blinken gleichzeitig.

Keine Kommunikation zwischen Platine 
Power und Platine Touch.

Problem an der Verkabelung oder an den 
Platinen. Kundendienst kontaktieren.

LED-Logo blinkt langsam und zwei 
„Beep Buzzer” bei Drücken des 
Bürstensteuerhebels.

Maschinenposition nicht korrekt. Maschine waagrecht stellen.
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EMPFOHLENE ERSATZTEILE
Teilenummer VERSCHLEISSTEILE

SPPV02580 WEICHE BÜRSTE, 28CM, PPL, FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [OPTION]

SPPV02438 MITTLERE BÜRSTE, 28 CM, PPL, FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [STANDARD]

SPPV02581 HARTE BÜRSTE, 28 CM, PPL, FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [OPTION]

SPPV02582 TREIBTELLER, 28CM

SPPV02583 SCHEUERPAD, 28CM, WEISS, [PACKUNG MIT 5 PADS]

SPPV02584 SCHEUERPAD, 28CM, ROT, [PACKUNG MIT 5 PADS]

KTRI06148 SAUGLIPPEN-SET, SAUGFUSS, 28 CM, LINATEX, VORNE [STANDARD]

KTRI06149 SAUGLIPPEN-SET, SAUGFUSS, 28 CM, LINATEX, HINTEN [STANDARD]

KTRI06150 SAUGLIPPEN-SET, SAUGFUSS, 28 CM, GUMMI, VORNE [OPTION]

KTRI06151 SAUGLIPPEN-SET, SAUGFUSS, 28 CM, GUMMI, HINTEN [OPTION]

KTRI06152 SAUGLIPPEN-SET, SAUGFUSS, 28 CM, POLYURETHAN, VORNE [OPTION]

KTRI06153 SAUGLIPPEN-SET, SAUGFUSS, 28 CM, POLYURETHAN, HINTEN [OPTION]

Teilenummer ERSATZTEILE

KTRI06154 SAUGFUSS-SET, 28 CM, LINATEX, VORNE [STANDARD]

KTRI06155 SAUGFUSS-SET, 28 CM, LINATEX, HINTEN [STANDARD]

MECE00813 HAUPTELEKTRONIKPLATINE, RV1

MECE00814 VERSORGUNGSPLATINE, 36V CC

MECI00588 MIKROSCHALTER

MECI00681 SCHALTER

MFVR00305 TREIBTELLER

MOCC00477 BÜRSTENMOTOR 36V - 100W

MOCC00481 SAUGMOTOR

MPVR12254 EINSCHALTER

MPVR12348 FILTER CS5, REINIGUNGSMITTELTANK

MPVR12484 LUFTEINTRITTSFILTER

GUGO00622 DECKELDICHTUNG SCHMUTZWASSERTANK

KTRI06106 KOHLE FÜR BÜRSTENMOTOR

PPEL00140 PUMPE 24VDC

RTRT00708 RAD D.200

TBFX01282 SCHLAUCH, SAUGFUSS HINTEN

TBFX01283 SCHLAUCH, SAUGFUSS VORNE

KTRI06057 LITHIUM-IONEN-AKKU, 36V, 5.5AH [STANDARD]

KTRI06058 LITHIUM-IONEN-AKKU, 36V, 8.25AH [OPTION]

BACA00263 AKKULADEGERÄT, 36VDC
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MECB02131 VERSORGUNGSKABEL, AKKULADEGERÄT, 120 V [NA]

MECB02130 VERSORGUNGSKABEL, AKKULADEGERÄT, 230 V [CE]

MECB02135 VERSORGUNGSKABEL, AKKULADEGERÄT, 230 V [UK]

MECB02133 VERSORGUNGSKABEL, AKKULADEGERÄT, 240V [CN/AUS]

MECB02134 VERSORGUNGSKABEL, AKKULADEGERÄT, 220V [BRZ]

KTRI06048 DECKEL, SCHMUTZWASSERTANK [CS5]

KTRI06097 SCHMUTZWASSERTANK

KTRI06104 REINIGUNGSMITTELTANK

KTRI06105 SAUGVENTIL-SET
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES 
SOBRE LA SEGURIDAD

• 

• 

ADVERTENCIAS
La máquina tiene un alto nivel de seguridad; sin embargo, la 
seguridad de la máquina solo se puede garantizar si sigue las 
instrucciones de este manual.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
a 2000 m.

• 

2



ES

• 
• 
• 

Peligro de descarga eléctrica
• 

• 

• 
• 

Peligro de incendio
• 

• 

• 

Peligro de lesiones
• 

• 

• 
• 
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• 

 

• 

• 

Nota, peligro de daños debido al uso inadecuado
• 
• 

• 

Cargador de batería y Batería
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
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• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
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LEYENDA DE LOS SÍMBOLOS
PENDIENTE SUPERABLE.

LEER EL MANUAL ANTES DE UTILIZAR LA MÁQUINA.

SÍMBOLO CORRIENTE CONTINUA.

APARATO DE CLASE III. UN APARATO SE DEFINE DE CLASE III CUANDO LA PROTECCIÓN CONTRA 
LA ELECTROCUCIÓN SE BASA EN EL HECHO DE QUE NO HAY TENSIONES SUPERIORES A LA 

ESTÁ ALIMENTADO POR UNA BATERÍA O POR UN TRANSFORMADOR SELV.

SÍMBOLO DE FUNCIONAMIENTO “ECO”.

TEMPERATURA MÍNIMA Y MÁXIMA DEL LÍQUIDO CONTENIDO EN EL DEPÓSITO.
4°C

35°C
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
mm 280

11.02

mm 380

14.96

m 976

2 10505

m 639

2 6875

1

mm 280

11.02

2 30

kPa 3.4

RPM 160

100

HP 0.134

160

HP 0.21

PM

248

HP 0.33

3.5

2.17

L 5

1.32

L 5

1.32

mm 200

7.87

2

26

57.32

18.3

40.34

1

M V 36
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V 42

A 4

A 2

mm

mm

mm 800 x 400 x 470

31.49 x 15.74 x 18.5

63

3

2

40

104

IP IPX3

VM M 

MEDIDAS DE LA MÁQUINA

Y1

X1
X

Z

Y
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INFORMACIÓN GENERAL
Finalidad del manual

1.

2.

del mantenimiento3.

! PELIGRO
Indica que es necesario tener cuidado para no incurrir en consecuencias serias que podrían 

provocar la muerte del personal o posibles daños a la salud.
! ATENCIÓN

Indica que es necesario tener cuidado para no incurrir en consecuencias serias que podrían 
causar daños a la máquina, al entorno en que se trabaja o pérdidas económicas.

! INFORMACIÓN
Indicaciones que revisten particular importancia

• Modelo.
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Documentación/equipamiento adjunta a la máquina
• 
• 
• 

 Son las personas que tienen la función de utilizar la máquina sin realizar trabajos que requieran una capacitación 

 Las personas con experiencia, capacitación técnica y conocimientos de la normativa pueden realizar los trabajos 
necesarios y son las que logran reconocer y evitar posibles peligros durante el desplazamiento, instalación, uso y 
mantenimiento de la máquina.
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INFORMACIÓN TÉCNICA
Descripción general

Leyenda

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

3

7

6
45

1

2
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Accesorios
• 

• 
• 
• 

DESPLAZAMIENTO E INSTALACIÓN
Levantamiento y transporte de la máquina embalada

Controles que se deben realizar en el momento de la entrega

Desembalaje

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

! ATENCIÓN
Conserve los elementos del embalaje puesto que en caso de traslado o envío a los talleres 

autorizados garantizará la seguridad de la máquina y de la batería instalada. 

1

1

1
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! ATENCIÓN
Antes de colocar la máquina en la posición de aparcamiento, vacíe 
el depósito de agua y detergente y el depósito de agua sucia, 

! ATENCIÓN
La máquina siempre debe estacionarse en posición vertical, si 
se deja en posición de trabajo (horizontal) las cerdas del cepillo 

pueden deformarse al igual que los labios de los secadores.
• 
• 
• 

• 
• 

Levantamiento y transporte de la máquina
! PELIGRO

Peligro de lesiones si el mango no está correctamente bloqueado.
! ATENCIÓN

Vacíe el depósito de agua y detergente y el depósito de agua sucia, 

• 
• 
• 
• 
Transporte sobre ruedas

• 

21

1

2

1
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Regule la inclinación del mango

Instalación del cepillo / disco de arrastre
• 

• 
• 
• 

• 

Desenganche del cepillo / disco de arrastre
• 

• 

• 

Batería: preparación / instalación / recarga
! PELIGRO

• Utilice solo las baterías suministradas por el fabricante 
(código BAAC00196); otros tipos de baterías podrían explotar, 
provocando lesiones a las personas y daños a bienes.

• Mantenga la batería lejos de chispas y llamas.
• NO fume cerca de la batería ni del cargador de batería.
• NO cargue la batería al aire libre.
• NO exponga la batería a temperaturas superiores a 100 °C / 

212 °F.
• Cargue la batería a una temperatura comprendida entre 

+4 °C/39,2 °F y +40 °C/104 °F.
• NUNCA deje la batería en espacios cerrados, por ejemplo 

en el interior de automóviles en días calurosos, donde las 
temperaturas pueden ser mucho más altas que la temperatura 
exterior.

• 
batería, póngase en contacto con Tennant por cualquier 
problema.

• NO cortocircuite los terminales de la batería o del cargador 
de batería con objetos conductores como grapas, la batería 
podría incendiarse o explotar.

• NO aplaste la batería, ni la deje caer, ni la incinere, ni la dañe.
• NO utilice una batería dañada por ningún motivo.
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! ATENCIÓN
Utilice exclusivamente el cargador de batería suministrado por el fabricante (código 

BACA00263), para cargar la batería.

• 
• 

• 

 
• 
• 
• 

• 
Batería: desmontaje

! PELIGRO
Durante la desconexión de la batería, aléjese de las llamas abiertas y fuentes de calor, no 

cortocircuite los polos de la batería, no provoque chispas ni fume.
! PELIGRO

La batería solo se puede desconectar con la máquina apagada.

Batería: eliminación

1
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GUÍA PRÁCTICA PARA EL OPERADOR
! INFORMACIÓN

Si utilizara la máquina por primera vez, se recomienda un breve período de prueba sobre 

! ATENCIÓN

detenida.
! ATENCIÓN

Diluya siempre los detergentes según las indicaciones del proveedor. No utilice hipoclorito 
de sodio (lejía) u otros oxidantes, especialmente en concentraciones altas, ni utilice 
disolventes o hidrocarburos. La temperatura del agua y del detergente no debe superar 

deben contener arena ni otras impurezas.
! INFORMACIÓN

La máquina ha sido diseñada para ser utilizada con detergentes no espumosos y 

! ATENCIÓN
Utilice solo detergentes de limpieza comerciales aprobados. Los daños causados a la 

máquina por un uso inadecuado del detergente anulan la garantía del fabricante. 
! INFORMACIÓN

Utilice solo productos adecuados para el suelo y para la suciedad que deba limpiar.
Respete las normas de seguridad sobre el uso de los detergentes indicadas en el capítulo 

! PELIGRO
Antes de empezar a trabajar, póngase batas, zapatos antideslizantes, guantes y cualquier 
otro equipo de protección indicado por el Proveedor del detergente empleado o necesario 

para el lugar donde se trabaja.

Preparación de la máquina para el trabajo

• 

• 

• 

• 
• 

15
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Mandos

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMACIÓN
Al pulsar el botón del cepillo, también se habilitan automáticamente las funciones de 

posteriormente utilizando individualmente los botones respectivos.
• 

• 

• 

• 

! INFORMACIÓN
Funcionamiento ECO, reduce automáticamente la potencia del motor del cepillo y del motor 

www.tennantco.com
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Trabajo
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMACIÓN
Esta máquina puede secar el pavimento tanto avanzando como en 

marcha atrás.
Para accionar el secado en marcha atrás, tire de la palanca (Fig. 

• 

! INFORMACIÓN
Controle periódicamente que llegue solución al cepillos y rellene 

cuando se termine.
! ATENCIÓN

Si durante el trabajo el LED rojo del indicador luminoso de 

que la batería está por descargarse; después de unos segundos 
se bloquea el funcionamiento del cepillo y de la aspiración; 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
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Desmontaje de la tapa del depósito de agua sucia
• 

• 
Instalación de la tapa del depósito de agua sucia

! INFORMACIÓN
La instalación INCORRECTA de la tapa en el depósito de agua sucia 
determina el funcionamiento defectuoso de la máquina durante el 

secado del suelo.
• 
• 

! INFORMACIÓN
La tapa está instalada correctamente cuando NO se ve el fondo 

ROJO en los dos alojamientos de los dos cierres (Fig. 20).
Llenado del depósito de agua/detergente

! INFORMACIÓN
Cada vez que se rellene el depósito, vacíe siempre el depósito de 

agua sucia.

• 
• 
• 

• 
• 

en el suelo.
• 
• 
• 
Vaciado del depósito de agua/detergente

• 
• 
• 

en el suelo.
• 
• 
• 

1

1

1

1
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Vaciado del depósito del agua sucia

• 
• 
• 

• 
• 
Regulación de la tracción

• 

• 

• 
• 

• 

 Fin del trabajo
• 
• 

• 

• 

1

1

1

1
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PERÍODOS DE INACTIVIDAD
• 

• 

• 

• 

• 

• 

INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
! PELIGRO

No hay que llevar a cabo ninguna operación de mantenimiento sin haber quitado antes las 
baterías de la máquina.

! ATENCIÓN
Antes de hacer cualquier operación de mantenimiento, vacíe el depósito de agua y 

! INFORMACIÓN
Las operaciones de mantenimiento o reparación no descritas explícitamente en este manual 
de uso deben ser realizadas por personal técnico especializado, de conformidad con las 

normas de seguridad vigentes.
! INFORMACIÓN

Someta regularmente la máquina a un mantenimiento para que siempre funcione de manera 
óptima. 

! INFORMACIÓN
Está prohibido limpiar las juntas con alcohol etílico.

Mantenimiento – Reglas generales

• 

• 
• 

20
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• 
• 

• 
• 

! INFORMACIÓN
Está prohibido limpiar las juntas con alcohol etílico.

• 

• 

• 

• 
Limpieza del tubo de aspiración del secador de suelo 
delantero
• 

• 

• 
• 
Limpieza del tubo de aspiración del secador de suelo 
trasero
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

1
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Limpieza de la válvula parcializadora
! INFORMACIÓN

Para realizar esta operación, colóquese en un entorno adecuado, 
el pavimento en el que trabajará se ensuciará y se mojará.

! ATENCIÓN
Póngase batas, zapatos antideslizantes, guantes y cualquier otro 

dispositivo requerido para el entorno en el que trabaja.
• 

• 

• 

• 

• 

! INFORMACIÓN
Está prohibido limpiar las juntas con alcohol etílico.

Limpieza del secador de suelo
• 

• 
• 
• 

• 

Regulación del secador de suelos

Sustitución de los labios del secador de suelos

• 

1
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• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

Sustitución del cepillo
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Controles periódicos

CONTROL
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X

INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES
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ALARMAS
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PIEZAS DE REPUESTO RECOMENDADAS
Cód. pieza PIEZAS SUJETAS A DESGASTE

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Cód. pieza PIEZAS DE REPUESTO

KTRI06154

KTRI06155

MECE00813

MECE00814

MECI00588 MICROINTERRUPTOR

MECI00681 INTERRUPTOR

MFVR00305 DISCO DE ARRASTRE

MOCC00477

MOCC00481 MOTOR DE ASPIRACIÓN

MPVR12254 INTERRUPTOR DE ENCENDIDO

MPVR12348

MPVR12484 FILTRO ENTRADA AIRE

GUGO00622 JUNTA DE LA TAPA DEL DEPÓSITO DE AGUA SUCIA

KTRI06106 ESCOBILLA PARA MOTOR CEPILLO

PPEL00140 BOMBA 24 VCC

RTRT00708 RUEDA Ø 200

TBFX01282

TBFX01283

KTRI06057

KTRI06058

BACA00263

26



ES

MECB02131

MECB02130

MECB02135

MECB02133

MECB02134

KTRI06048

KTRI06097 DEPÓSITO DE AGUA SUCIA

KTRI06104 DEPÓSITO DE LA SOLUCIÓN

KTRI06105 KIT VÁLVULA DE ASPIRACIÓN

27
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NO

VIKTIGE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

• 

• 

maskinen.

ADVARSLER
Maskinen har en høy sikkerhetsstandard, men maskinens 
sikkerhet kan bare garanteres hvis brukeren følger og 
respekterer instruksjonene angitt i denne veiledningen.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

2



NO

• 
• 
• 

Fare for elektrisk støt
• 

• 

• 
• 

Fare for brann
• 

• 

• 

Fare for skader
• 

• 

• 
• 

• 

3



NO

• 

• 

Merk, fare for skader grunnet upassende bruk
• 
• 

• 

Batteriladere og batteri
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• kode 

.
• 
• 
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NO

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

skadet.
• 

• 
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NO

SYMBOLFORKLARING

4°C

35°C
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NO

TEKNISKE EGENSKAPER
mm 280

11.02

mm 380

14.96

m h 976

2 10505

m h 639

2 6875

1

mm 280

11.02

2 30

kPa 3.4

RPM 160

100

HP 0.134

160

HP 0.21

M

248

HP 0.33

3.5

2.17

L 5

1.32

L 5

1.32

mm 200

7.87

% 2

26

57.32

40.34

1

M V 36
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NO

V 42

4

2

mm

mm

mm 800 x 400 x 470

31.49 x 15.74 x 18.5

63

3

2

40

104

IP

VM M 

MASKINDIMENSJON

Y1

X1
X

Z

Y
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NO

GENERELL INFORMASJON
Hensikten med denne håndboken.

maskinen1.

2.

3.

! FARE
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi til 

dødelig utfall for personellet, eller mulige helseskader.
! VÆR OPPMERKSOM

Angir at man må vise aktsomhet slik at man unngår alvorlige konsekvenser som kan skade 
maskinen, miljøet der maskinen blir brukt, og økonomiske tap.

! INFORMASJON
Anvisninger som er spesielt viktige.

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Dokumentasjon/utstyr som følger med maskinen
• 
• 
• 

2 Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som krever 
særskilte fagkunnskaper.
3 Dette er personer som har erfaring, fagopplæring, og kunnskap om lover og normer, som kan utføre inngrep, samt 

9



NO

TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse

Symbolforklaring

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

3

7

6
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NO

Tilleggsutstyr
• 

• 
• 
• 

TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

Kontroller ved levering

Utpakking

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

! VÆR OPPMERKSOM

verksted, da den originale emballasjen garanterer sikkerheten tl maskinen og den installerte 
batteripakken. 

1

1

1
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NO

Innstilling av parkeringsposisjon
! VÆR OPPMERKSOM

Før du setter maskinen i parkeringsposisjon må du tømme 

! VÆR OPPMERKSOM
Maskinen må alltid parkeres i vertikal posisjon. Hvis den etterlates 
i driftsposisjon (horisontalt) kan busten på børsten deformeres, og 

det kan også bladene på sugenalene.
• 
• 
• 

• 
• 
Løfting og transport av maskinen

! FARE
Fare for skader hvis håndtaket ikke er korrekt blokkert.

! VÆR OPPMERKSOM
Tøm vaskemiddeltanken og oppsamlingstanken, se avsnittene 

• 
• 
• 
• 
Transport på hjul

• 

21

1

2

1
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NO

Regulere hellingen på håndtaket

Installere børsten/skureputen
• 
• 
• 
• 

• 

Løsne børsten/skureputen
• 
• 

• 

Batteri: forberedelse / installasjon / lading
! FARE

• Bruk utelukkende batterier levert av produsenten (kode 

forårsake personskader eller andre skader.
• 
• IKKE røyk i nærheten av batteriet eller batteriladeren.
• IKKE lad opp batteriet utendørs.
• 
• 

• IKKE la batteriet være på lukkede steder, slik som inne i 
lukkede biler på varme dager, der temperaturen kan bli mye 
høyere enn den utvendige temperaturen.

• IKKE prøv å reparere eller endre batteriet eller batteriladeren. 
Kontakt Tennant for alle eventuelle problemer.

• IKKE kortslutt terminalene på batteriet eller batteriladeren med 
ledende gjenstander som stifter. Batteriet vil kunne antennes 
eller eksplodere.

• IKKE klem, mist, brenn eller skad batteriet.
• IKKE bruk batteriet under noen omstendigheter hvis det er 

skadet.
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NO

! VÆR OPPMERKSOM

opp batteriet.

• 
• 

• 

 
• 
• 
• 
• 
Batterier: fjerning

! FARE

ikke kortslutte polene på batteriet, ikke forårsake gnister og ikke røyke.
! FARE

Batteriet må bare fjernes når maskinen er avslått.

Batteri: kassering

1

14
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PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN
! INFORMASJON

Dersom man skal bruke maskinen for første gang, anbefales det å gjøre en prøvekjøring på 

! VÆR OPPMERKSOM

når maskinen står i ro.
! VÆR OPPMERKSOM

Tynn alltid ut vaskemidlene i henhold til indikasjonene gitt av produsenten. Ikke bruk klor 

eller hydrokarboner. Vannet og vaskemidlene må ikke ha temperaturer som overstiger 

eller andre urenheter.
! INFORMASJON

Maskinen er utviklet for bruk med rengjøringsmidler som ikke skummer, som er biologisk 

! VÆR OPPMERKSOM
Bruk bare godkjente vaskemidler som er i handelen. Skader på maskinen som skyldes 

upassende bruk av vaskemidler fører til bortfall av garantien. 
! INFORMASJON

Bruk bare produkter som er egnet til gulvet og skitten som skal fjernes.

! FARE
Før du begynner å arbeide må man ta på arbeidsskjorter, hørselsvern, hansker og alt annet 
verneutstyr som angis av produsenten av rengjøringsmidlet man bruker, eller som kreves i 

lokalet som skal rengjøres.

Klargjøring av maskinen før arbeid

• 

• 

• 

• 
• 
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Styringer

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMASJON
Ved å trykke på børstetasten aktiveres også funksjonene for oppsuging og utførsel av 
vaskeløsning automatisk. Disse aktiveringene kan siden endres ved å trykke på de tilhørende 

tastene enkeltvis.
• 

• 

• 

• 

! INFORMASJON

nivået på utførselen av vaskeløsning er stilt innpå nivå 1.

www.tennantco.com
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NO

Drift
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMASJON
Denne maskinen kan tørke gulvet både når den kjører framover 

og bakover.

• 

! INFORMASJON
Kontroller regelmessig at det kommer vaskeløsning til børstene 

og sørg for oppfylling hvis det går tomt.
! VÆR OPPMERKSOM

Hvis den røde ledlampen for kontroll av batteriladingen begynner 
å blinke mens maskinen er i funksjon betyr det at batteriet snart 
er utladet. Etter noen sekunder vil funksjonen til børsten og 
oppsugingen blokkeres. Du må da lade batteriet, se avsnittet 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
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Fjerning av lokket på oppsamlingstanken
• 

• 
Installasjon av lokket på oppsamlingstanken

! INFORMASJON
FEILAKTIG installasjon av lokket på oppsamlignstanken fører til 

funksjonsproblemer på maskinen under tørking av gulvet.
• 
• 

! INFORMASJON
Lokket er korrekt installert når bakgrunnen med RØD farge IKKE er 

Fylling av vann-/vaskemiddeltanken
! INFORMASJON

Ved hver fylling av tanken må du alltid først tømme 
skittenvannstanken.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Tømming av vann-/vaskemiddeltanken

• 
• 
• 

• 
• 
• 

1

1

1

1
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NO

Tømming av oppsamlingstank

• 
• 
• 

• 
• 
Regulere trekkraften

• 

• 

• 
• 

• 

 Avslutning av arbeidet
• 
• 

• 

• 

1

1

1

1
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PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK

• 

• 
• 
• 

• 

• 

VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE

Du må aldri utføre noen vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koplet batteripakken fra 
maskinen.

! VÆR OPPMERKSOM
Før du fortsetter med en hvilken som helst vedlikeholdsoperasjon må du tømme 

! INFORMASJON

sikkerhetsstandarder.
! INFORMASJON

Foreta reglemessig vedlikehold på maskinen, slik at den alltid fungerer optimalt. 
! INFORMASJON

Det er forbudt å rengjøre pakningene med etylalkohol.

Vedlikehold - Generelle regler

• 

• 
• 

20
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• 
• 

• 
• 

! INFORMASJON
Det er forbudt å rengjøre pakningene med etylalkohol.

• 

• 

• 

• 
Rengjøring av oppsugingsslange framre sugenal
• 

• 

• 
• 
Rengjøring av oppsugingsslange bakre sugenal
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

1

2
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NO

Rengjøring av strupeventil
! INFORMASJON

Gulvet der du arbeider vil bli vått og skittent.
! VÆR OPPMERKSOM

Bruk arbeidsskjoter, sklisikkert fottøy, hansker og alt annet 
personlig verneutstyr som måtte behøves på stedet der du 

arbeider.
• 

• 

• 

• 
• 

! INFORMASJON
Det er forbudt å rengjøre pakningene med etylalkohol.

Rengjøring av sugenal
• 

• 
• 
• 
• 

Regulering av nalen

Utskifting av nalbladene.

• 

1

1

1
2

1

1
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
Skifte ut børsten

2

1

1

2

1

1
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Jevnlige kontroller

PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER

24
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ALARMER
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NO

ANBEFALTE RESERVEDELER
Delenr. SLITEDELER

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Delenr. RESERVEDELER

KTRI06154

KTRI06155

BRYTER

MFVR00305 TREKKSKIVE

MPVR12254

MPVR12348

MPVR12484

KTRI06106

PPEL00140

RTRT00708

KTRI06057

KTRI06058
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KTRI06048

KTRI06097

KTRI06104

KTRI06105

27



NL

(Vertaling van de originele instructies)

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN ...................................................2
LEGENDA VAN DE SYMBOLEN ...........................................................................6
TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN .........................................................................7
AFMETINGEN MACHINE .......................................................................................8
ALGEMENE INFORMATIE .....................................................................................9

Doel van de handleiding................................................................................................................. 9
........................................................................................................... 9

......................................................................... 9
TECHNISCHE INFORMATIE .................................................................................10

 .................................................................................................................. 10
Legenda ........................................................................................................................................ 10

 ................................................................................................................................... 11
VERPLAATSING EN INSTALLATIE ......................................................................11

 ........................................................................ 11
.................................................................................................................. 11

 ...................................................................................................................................... 11
 ....................................................................................................... 12

 ....................................................................................... 12
 ....................................................................................................................... 12

 ................................................................................................. 13
 .......................................................................................................... 13

 .................................................................................................... 13
......................................................................................... 13

 ......................................................................................................................... 14
 ......................................................................................................................... 14

PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER ......................................................15
 .................................................................................... 15

.................................................................................................................... 16
 .............................................................................................................................................. 17

 .................................................................................................. 18
 ..................................................................................................... 18

 ................................................................................................................ 18
 ..................................................... 18

 ................................................................................................................... 19
 ...................................................................................................................... 19

PERIODEN VAN INACTIVITEIT ............................................................................20
INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD ...........................................................20

 ..................................................................................................... 20
 ...................................................................................................................... 21

 ................................................................................................... 21
 ......................................................................................................................... 21

 ........................................................................................ 21
 ..................................................................................... 21

 ....................................................................................................... 22
 ..................................................................................................................... 22
...................................................................................................................... 22

 ........................................................................................................................ 23
STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES ..........................................................24
ALARMEN ..............................................................................................................25
AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN ...........................................................26

INHOUDSOPGAVE

1



NL

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

• 

• 

WAARSCHUWINGEN
De machine voldoet aan een hoog veiligheidsniveau, maar 
de veiligheid ervan kan alleen worden gegarandeerd als u de 
instructies in deze handleiding opvolgt.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2
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• 
• 
• 

Gevaar voor elektrische schokken
• 

• 

• 
• 

Brandgevaar
• 

• 

• 

Risico op letsel
• 

• 

• 
• 

3
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• 

de ogen 

• 

• 

Let op, gevaar voor beschadiging door ondeskundig gebruik
• 

• 

ongeldig. 
• 

Acculader en accu
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

4
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• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
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LEGENDA VAN DE SYMBOLEN

4°C

35°C
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN
280

11.02

380

14.96

h 976

2 10505

h 639

2 6875

aantal 1

280

11.02

2 30

3.4

160

W 100

HP 0.134

W 160

HP 0.21

M

W 248

HP 0.33

3.5

2.17

L 5

gal 1.32

L 5

gal 1.32

200

7.87

2

26

57.32

18.3

40.34

aantal 1

M V 36

7
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Ah

V 42

P 4

P 2

63

3

2-72
ahv

2

40

104

IP IPX3

VM M 

AFMETINGEN MACHINE

Y1

X1
X

Z

Y

8
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ALGEMENE INFORMATIE
Doel van de handleiding

1.

2.

3

! GEVAAR
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die de dood of 

mogelijk gevaar voor de gezondheid van het personeel kunnen veroorzaken.
! LET OP

Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die schade aan de 
machine, de omgeving waarin men werkt of economische verliezen kunnen veroorzaken.

! INFORMATIE
Aanwijzingen van bijzonder belang

• Model.
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Bij de machine gevoegde documentatie/uitrusting
• 
• 
• 

2 Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke 
technische vaardigheid vereisen.
3 Dit zijn de mensen die de ervaring, technische opleiding, kennis van voorschriften en wetten bezitten en die in staat 
zijn om de benodigde activiteiten te verrichten en om mogelijke gevaren te herkennen en te voorkomen die tijdens de 
verplaatsing, de installatie, het gebruik en het onderhoud van de machine kunnen optreden.

9
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TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving

Legenda

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

3

7

6
45

1

2
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Accessoires
• 

• 
• 
• 

VERPLAATSING EN INSTALLATIE

Uitpakken

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

! LET OP
Bewaar de verpakkingselementen omdat deze de bescherming van de machine en het 
geïnstalleerde accupakket garanderen wanneer deze naar een andere plek vervoerd moeten 

worden of naar een erkende werkplaats verzonden moeten worden. 

1

1

1
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Instellen van de parkeerstand
! LET OP

Voordat u de machine in de parkeerstand brengt, moeten de schoon- 
en de vuilwatertank geleegd worden, zie de paragrafen "Ledigen 

! LET OP
De machine moet altijd verticaal worden geparkeerd; als zij in de 
werkstand (horizontaal) wordt gelaten, kunnen de borstelharen en 

de strippen van de zuigrubbers vervormen.
• 
• 

• 

• 
• 

! GEVAAR
Gevaar voor letsel als de handgreep niet goed vergrendeld is.

! LET OP
Leeg de schoon- en de vuilwatertank, zie de paragrafen "Ledigen 

• 
• 

• 
• 
Transport op wielen

• 

21

1

2

1
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Stand van handgreep aanpassen

Montage borstel/padhouder
• 

• 
• 
• 

• 

Loskoppelen borstel/padhouder
• 

• 

• 

Accu: voorbereiding/installatie/opladen
! GEVAAR

• Gebruik alleen door de fabrikant geleverde accu’s (code 
BAAC00196)
tot persoonlijk letsel en schade kan leiden.

• Houd vonken en vlammen uit de buurt van de accu.
• Rook NIET in de buurt van de accu of de acculader.
• Laad de accu NIET in de open lucht op.
• Stel de accu NIET bloot aan temperaturen boven 100°C / 212°F.
• Laad de accu op bij een temperatuur tussen +4°C/39 en 

+40°C/104°F.
• Laat de accu NIET in gesloten ruimten achter, zoals in auto's 

op hete dagen, waar de temperatuur veel hoger kan zijn dan de 
buitentemperatuur.

• Probeer de accu of de acculader NIET te repareren of aan 
te passen, neem contact op met Tennant voor eventuele 
problemen.

• Sluit de klemmen van de acco of de acculader NIET kort met 
geleidende voorwerpen zoals paperclips, omdat de accu in 
brand kan vliegen of kan exploderen.

• Verpletter de accu NIET, laat hem niet vallen, verbranden of 
beschadigen.

• Gebruik NOOIT een accu die beschadigd is.

ww
w.t
en
na
ntc
o.c
om

1

1

1

2
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! LET OP
Gebruik alleen de door de fabrikant geleverde lader (code BACA00263) om de accu op te 

laden.

• 
• 

• 

 
• 
• 
• 
• 
Accu: verwijdering

! GEVAAR
Bij het verwijderen van de accu dient u zich te verwijderen van open vuur en hittebronnen, 

de accupolen niet te kortsluiten, geen vonken te veroorzaken en niet te roken.
! GEVAAR

De accu kan alleen worden verwijderd als de machine is uitgeschakeld.

Accu: verwijdering

1
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PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER
! INFORMATIE

Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een 
groot oppervlak zonder obstakels geadviseerd, om de benodigde ervaring op te doen.

! LET OP
Om beschadiging van het te behandelen vloeroppervlak te voorkomen, mag men de borstels 

niet bij stilstaande machine laten draaien.
! LET OP

Verdun de reinigingsmiddelen altijd overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant. 
Gebruik geen natriumhypochloriet (bleekmiddel) of andere oxidatiemiddelen, en dan vooral 

het reinigingsmiddel moeten een temperatuur hebben die niet het maximum vermeld in de 

bevatten.
! INFORMATIE

De machine is ontworpen om gebruikt te worden met reinigingsmiddelen die niet schuimen 

! LET OP
Gebruik uitsluitend in de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen. Schade aan de machine 
veroorzaakt door onjuist gebruik van het reinigingsmiddel maakt de garantie van de fabrikant 

ongeldig. 
! INFORMATIE

Gebruik uitsluitend producten die geschikt zijn voor de vloer en het te verwijderen vuil.

hoofdstuk "Belangrijke veiligheidsinstructies".
! GEVAAR

Alvorens met werken te beginnen, een schort, antislipschoeisel, handschoenen en elke 
ander beschermingsmiddel dragen dat is aangegeven door de fabrikant van het gebruikte 

reinigingsmiddel of vereist is voor de omgeving waarin men werkt.

De machine voor het werk gereed maken

• 

• 

• 

• 
• 

15
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Bedieningselementen

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMATIE
Door het indrukken van de borstelknop worden ook de zuigfunctie en de afgiftefunctie van 
de oplossing automatisch ingeschakeld. Dit kan vervolgens gewijzigd worden door op de 

• 

• 

• 

• 
! INFORMATIE

ECO-werking: het vermogen van de borstelmotor en de zuigmotor wordt automatisch 
verminderd, de afgifte van de vloeistofstroom is op niveau 1 ingesteld.

www.tennantco.com

1

2
1

2 3 45
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Werk
• 
• 

• 

• 
• 

! INFORMATIE
Deze machine kan de vloer zowel vooruit als achteruit drogen.

Om achteruit te drogen, trekt u aan de hendel (Fig.18-Ref.1).
• 

! INFORMATIE
Controleer regelmatig of de oplossing bij de borstel aankomt en 

zorg voor bijvullen indien de oplossing opraakt;
! LET OP

Als tijdens het werk de rode led van het controlelampje acculading 
begint te knipperen, betekent dit dat de accu bijna leeg is; na 
enkele seconden wordt de werking van de borstel en de afzuiging 
gestopt; laad de accu op en zie hiervoor de paragraaf "Accu: 

voorbereiding/installatie/opladen".

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

ww
w.t
en
na
ntc
o.c
om

2
1

1

2

3

1

3
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Deksel vuilwatertank verwijderen
• 

• 
Deksel vuilwatertank monteren

! INFORMATIE
Als het deksel van de vuilwatertank NIET goed gemonteerd wordt, 

werkt de machine niet goed tijdens het drogen van de vloer.
• 
• 

! INFORMATIE
Het deksel is goed gemonteerd wanneer de RODE achtergrond in 

de zittingen van de twee sluitingen NIET zichtbaar is (Fig.20).
Vullen schoonwatertank

! INFORMATIE
Leeg bij elke vulbeurt van de schoonwatertank, de vuilwatertank 

volledig.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Ledigen schoonwatertank (bevat water met 
reinigingsmiddel)

aangegeven.
• 
• 
• 

• 
• 
• 

1

1

1

1
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Ledigen vuilwatertank

• 
• 
• 

• 
• 
Aandrijving afstellen

• 

• 

• 
• 

• 

 Einde werk
• 
• 

• 

• 

1

1

1

1
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PERIODEN VAN INACTIVITEIT
• 

• 

• 

• 

• 

• 

INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD
! GEVAAR

Er mogen geen onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden zolang het accupakket niet 
uit de machine is verwijderd.

! LET OP
Voordat u onderhoud uitvoert, moeten de schoon- en de vuilwatertank geleegd worden, zie 

! INFORMATIE
Onderhouds- of reparatiewerkzaamheden die niet uitdrukkelijk in deze gebruikershandleiding 
worden beschreven, moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd technisch personeel, 

in overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.
! INFORMATIE

Laat de machine regelmatig onderhouden zodat deze altijd optimaal werkt. 
! INFORMATIE

Het is verboden om de pakkingen met ethylalcohol te reinigen.

Onderhoud – Algemene regels

• 

• 

• 

20
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Reiniging zuigvlotter
• 
• 

• 
• 

! INFORMATIE
Het is verboden om de pakkingen met ethylalcohol te reinigen.

• 

• 

• 

• 
Reiniging zuigslang voorste zuigrubber
• 

• 

• 
• 
Reiniging zuigslang achterste zuigrubber
• 

• 
• 
• 

• 

• 
• 

1

2

12

1

2

1
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Reiniging variabele inlaatklep
! INFORMATIE

Ga hiervoor naar een geschikte ruimte, want de vloer zal hierbij 
vuil en nat worden.

! LET OP
Draag schort, antislipschoenen, handschoenen en elk ander 
beschermingsmiddel dat nodig is voor de omgeving waarin u 

werkt.
• 

• 

• 

• 

• 

! INFORMATIE
Het is verboden om de pakkingen met ethylalcohol te reinigen.

Reiniging zuigrubber
• 

• 
• 

• 

• 
Afstelling zuigrubber

Vervanging zuigrubberstrippen

• 

1

1

1
2

1

1
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• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 

Vervanging borstel

2

1

1

2

1

1
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Periodieke controles

X

X

X

X

X

X

X

X

X

X

STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES
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ALARMEN
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AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN
Onderdeelnr. SLIJTAGEDELEN

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Onderdeelnr. RESERVEONDERDELEN

KTRI06154

KTRI06155

MOCC00477

MOCC00481

MPVR12254

MPVR12348

MPVR12484

GUGO00622

KTRI06106

POMP 24VDC

RTRT00708

KTRI06057

KTRI06058

BACA00263
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KTRI06048

KTRI06097

KTRI06104

KTRI06105
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA 
IMPORTANTES

• 

• 

ADVERTÊNCIAS
A máquina possui um elevado padrão de segurança. Porém, 
a segurança da máquina só pode ser garantida se forem 
cumpridas as indicações fornecidas neste manual.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
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• 
• 

• 

Perigo de choque elétrico
• 

• 

Tennant.
• 

• 

Tennant.
Perigo de incêndio
• 

• 

• 

Perigo de lesões
• 

• 

• 

3
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• 

• 

• 

• 

Nota. Perigo de danos devido a uma utilização imprópria
• 
• 

• 

Carregador da bateria e bateria
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 
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• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
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LEGENDA DOS SÍMBOLOS
INCLINAÇÃO SUPERÁVEL.

LEIA O MANUAL ANTES DA UTILIZAÇÃO DA MÁQUINA.

SÍMBOLO DE CORRENTE CONTÍNUA.

EQUIPAMENTO DE CLASSE III. 

RESÍDUO ESPECIAL. NÃO ELIMINAR JUNTAMENTE COM O LIXO COMUM.

TEMPERATURA MÍNIMA E MÁXIMA DO LÍQUIDO CONTIDO NO DEPÓSITO.
4°C

35°C

6
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
mm 280

11.02

mm 380

14.96

m2 976

2 10505

m2 639

2 6875

n.º 1

mm 280

11.02

2 30

kPa 3.4

RPM 160

100

HP 0.134

160

HP 0.21

M

248

HP 0.33

3.5

2.17

L 5

1.32

L 5

1.32

mm 200

7.87

2

26

lbs 57.32

18.3

lbs 40.34

lbs

n.º 1

M V 36
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V V 42

A 4

A 2

mm

mm

mm

63

3

2

40

104

IP IPX3

VM M 

DIMENSÃO DA MÁQUINA

Y1

X1
X

Z

Y
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INFORMAÇÕES GERAIS
Objetivo do manual

1.

2.

3.

manual.

! PERIGO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves, 

passíveis de provocarem a morte do pessoal ou possíveis danos para a saúde.
! ATENÇÃO

Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves, 
passíveis de provocarem danos na máquina, no ambiente em se opera ou perdas económicas.

! INFORMAÇÃO
Indicações de particular importância

• Modelo.
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Documentação/equipamento anexo à máquina
• 
• 
• 

2 São as pessoas que têm a função de usar a máquina sem realizar intervenções que exijam uma competência técnica 
precisa.
3 São as pessoas que possuem a experiência, preparação técnica, conhecimentos normativos e legislativos capazes 
de desenvolverem as atividades necessárias e de reconhecerem e evitarem possíveis perigos durante a movimentação, 
instalação, uso e manutenção da máquina.

9
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral

e de sujidade.

Legenda

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

3

7

6
45

1

2
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Acessórios
• 

• 
• 
• 

MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

Desembalagem

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

! ATENÇÃO
Conserve os elementos da embalagem já que, em caso de mudança de local ou de envio 

instalado. 

1

1

1
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! ATENÇÃO
Antes de colocar a máquina na posição de estacionamento, esvazie 
o depósito de água e detergente e o depósito de recolha; consulte 

! ATENÇÃO
A máquina deve ser sempre estacionada na posição vertical; se for 
deixada na posição de trabalho (horizontal) as cerdas da escova 
podem deformar-se, assim como também se podem deformar as 

lâminas dos squeegee.
• 
• 
• 

• 
• 
Elevação e transporte da máquina

! PERIGO
Perigo de lesões se a pega não estiver bloqueada corretamente.

! ATENÇÃO
Esvazie o depósito de água e detergente e o depósito de recolha; 

• 
• 
• 
• 
Transporte sobre rodas

• 

desejada.

21

1

2

1
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Regular a inclinação da pega

Instalação da escova/porta-discos
• 
• 
• 
• 

• 

Desengate da escova/porta-discos
• 
• 

• 

Bateria: preparação/instalação/recarga
! PERIGO

• Utilize exclusivamente baterias fornecidas pelo fabricante 
(código BAAC00196); outros tipos de baterias poderão 
explodir, causando lesões pessoais e danos.

• Mantenha as faíscas e as chamas longe da bateria.
• NÃO fume junto à bateria ou ao carregador de bateria.
• NÃO carregue a bateria ao ar livre.
• NÃO exponha a bateria a temperaturas superiores a 100°C / 

212°F.
• Carregue a bateria a uma temperatura compreendida entre 

+4°C/39,2°F e +40°C/104°F.
• NUNCA deixe a bateria em zonas fechadas, como no interior 

de automóveis nos dias quentes, onde as temperaturas podem 
ser muito mais altas do que a temperatura exterior.

• 
bateria; contacte a Tennant para qualquer problema.

• NÃO provoque curto-circuitos nos terminais da bateria ou do 
carregador de bateria com objetos condutores como clipes; a 
bateria poderá pegar fogo ou explodir.

• 
• NÃO utilize de nenhum modo uma bateria que tenha sido 
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! ATENÇÃO
Utilize apenas o carregador de bateria fornecido pelo fabricante (código BACA00263) para 

recarregar a bateria.

• 
• 

• 

 
• 
• 
• 
• 
Bateria: remoção

! PERIGO
Durante a remoção da bateria, afaste-se de eventuais chamas livres, fontes de calor, não 

provoque curto-circuitos nos polos da bateria, não cause faíscas e não fume.
! PERIGO

A remoção da bateria só pode ser feita com a máquina desligada.

Bateria: eliminação

1
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GUIA PRÁTICO PARA O OPERADOR
! INFORMAÇÃO

Caso utilize a máquina pela primeira vez, é aconselhável um breve período de experimentação 
numa superfície ampla e sem obstáculos, para adquirir a experiência necessária.

! ATENÇÃO

rodarem com a máquina parada.
! ATENÇÃO

Dilua sempre os detergentes segundo as indicações do fornecedor. Não utilize hipoclorito 
de sódio (lixívia) ou outros oxidantes, sobretudo se em concentrações elevadas, e não 
utilize solventes ou hidrocarbonetos. A água e o detergente devem ter temperaturas não 

outras impurezas.
! INFORMAÇÃO

A máquina foi concebida para ser utilizada com detergentes não espumantes e 

! ATENÇÃO
Utilize apenas detergentes de limpeza aprovados no mercado. Os danos causados à 

máquina por uma utilização incorreta do detergente anulam a garantia do fabricante. 
! INFORMAÇÃO

Utilize apenas produtos adequados ao pavimento e à sujidade a remover.
Siga as normas de segurança relativas ao uso de detergentes indicadas no capítulo 

! PERIGO
Antes de começar a trabalhar, coloque as batas, sapatos antiderrapantes, luvas e qualquer 
outro dispositivo de proteção indicado pelo fornecedor do detergente utilizado ou exigido 

pelo ambiente em que estiver a operar.

Preparação da máquina para o trabalho

• 

• 

• 

• 
• 

15
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Comandos

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMAÇÃO
Premindo o botão da escova são também habilitadas automaticamente as funções 

• 

• 

• 

• 
ECO.

! INFORMAÇÃO
Funcionamento ECO, é reduzida automaticamente a potência do motor da escova e do 

www.tennantco.com
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Trabalho
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMAÇÃO
Esta máquina pode secar o pavimento tanto na marcha à frente 

como na marcha-atrás.
Para acionar a secagem em marcha-atrás, puxe a alavanca (Fig.18-

Ref.1).
• 

! INFORMAÇÃO

proceda ao respetivo reabastecimento quando acabar.
! ATENÇÃO

Se, durante o trabalho, o led vermelho da luz de aviso de controlo 

está quase descarregada; após alguns segundos bloqueia-se o 
funcionamento da escova e da aspiração; proceda à recarga da 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

ww
w.t
en
na
ntc
o.c
om

2
1

1

2

3

1

3

17



PT

Remoção da tampa do depósito de recolha
• 

• 
Instalação da tampa do depósito de recolha

! INFORMAÇÃO
A instalação NÃO correta da tampa no depósito de recolha 
determina o mau funcionamento da máquina durante a secagem 

do pavimento.
• 
• 

! INFORMAÇÃO
A tampa está instalada corretamente quando o fundo VERMELHO 

presente nas sedes dos dois fechos NÃO está visível (Fig.20).
Enchimento do depósito de água/detergente

! INFORMAÇÃO
A cada enchimento do depósito, esvazie sempre o depósito de 

recolha.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Esvaziamento do depósito de água/detergente

• 
• 
• 

• 
• 
• 

1

1
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Esvaziamento do depósito de recolha

• 
• 
• 

• 
• 
Regulação da tração

• 

• 

• 
• 

• 

 Fim do trabalho
• 
• 

• 

• 

1

1

1
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PERÍODOS DE INATIVIDADE

• 

• 

• 

• 

• 

• 

INSTRUÇÕES PARA A MANUTENÇÃO
! PERIGO

Não deve efetuar nenhuma operação de manutenção sem ter retirado primeiro a bateria da 
máquina.

! ATENÇÃO
Antes de proceder a qualquer operação de manutenção, esvazie sempre o depósito de água 

! INFORMAÇÃO
As operações de manutenção ou reparação não explicitamente descritas neste manual 
de utilização devem ser realizadas por pessoal técnico especializado, de acordo com as 

normas de segurança vigentes.
! INFORMAÇÃO

Submeta regularmente a máquina a manutenção para que funcione sempre de modo ideal. 
! INFORMAÇÃO

É proibido limpar as juntas com álcool etílico.

Manutenção - Regras gerais

• 

• 
• 
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• 
• 

• 
• 

! INFORMAÇÃO
É proibido limpar as juntas com álcool etílico.

• 

• 

• 

• 
Limpeza do tubo de aspiração do squeegee dianteiro
• 

• 

• 
• 
Limpeza do tubo de aspiração do squeegee traseiro
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

1
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Limpeza da válvula parcializadora
! INFORMAÇÃO

Para efetuar esta operação, desloque-se para um ambiente 

! ATENÇÃO
Use batas, calçado antiderrapante, luvas e qualquer outro 

dispositivo exigido pelo ambiente em que operar.
• 

• 

• 

• 

• 

! INFORMAÇÃO
É proibido limpar as juntas com álcool etílico.

Limpeza do squeegee
• 

• 
• 
• 

• 

Regulação do squeegee

Substituição das lâminas do squeegee

• 

1

1

1
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

Substituição da escova
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PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES

PROBLEMAS CAUSAS
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bem.

ALARMES

tente novamente.
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PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO RECOMENDADAS
Peça n.º COMPONENTES DE DESGASTE

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Peça n.º PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

KTRI06154

KTRI06155

MECE00813

MECE00814

MECI00588 MICROINTERRUPTOR

MECI00681 INTERRUPTOR

MOCC00477

MOCC00481 MOTOR DE ASPIRAÇÃO

MPVR12254

MPVR12348

MPVR12484

JUNTA DA TAMPA DO DEPÓSITO DE RECOLHA

KTRI06106 CARVÃO PARA MOTOR DA ESCOVA

PPEL00140 BOMBA 24VDC

RTRT00708 RODA D.200

KTRI06057

KTRI06058

BACA00263

MECB02131

26
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MECB02130

MECB02135

MECB02133

MECB02134

KTRI06048

KTRI06097 DEPÓSITO DE RECOLHA

KTRI06104 DEPÓSITO DA SOLUÇÃO

KTRI06105 KIT VÁLVULA DE ASPIRAÇÃO

27
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VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

• 

• 

ANVISNINGAR
Maskinen har en hög säkerhetsstandard men maskinens 
säkerhet kan endast garanteras om instruktionerna i 
bruksanvisningen följs.

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
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• 
• 
• 

Fara för elektriska stötar
• 

• 

• 
• 

Fara för brand
• 

• 

• 

Fara för kroppsskador
• 

• 

• 
• 

3
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• 

• 

• 

Fara för skada på grund av missbruk.
• 
• 

• 

Batteriladdare och batteri
• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
•  
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• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
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SYMBOLFÖRTECKNING

APPARAT AV KLASS III. 

4°C

35°C
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER
280

11.02

380

14.96

2 976

ft2 10505

2 639

ft2 6875

Ant. 1

280

11.02

2 30

kPa 3.4

160

100

HP 0.134

160

HP 0.21

248

HP 0.33

3.5

2.17

L 5

1.32

L 5

1.32

200

7.87

2

26

57.32

18.3

40.34

Ant. 1

V 36
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V 42

A 4

A 2

63

3

2

40

104

IP

V

MASKINENS DIMENSIONER

Y1

X1
X

Z

Y
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ALLMÄN INFORMATION
Handbokens syfte

1.
2.

3.

nedan.
! FARA!

Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan vara 
livshotande eller medföra möjliga hälsoskador.

! VARNING
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan medföra 

maskin- och miljöskador samt ekonomiska förluster.
! INFORMATION

Speciellt viktiga anvisningar

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
Dokument/utrustning som medföljer maskinen
• 
• 
• 

kompetens.
3 Det är personer med erfarenhet, teknisk förberedelse som känner till standarder och föreskrifter som kan utföra 
nödvändiga åtgärder och känna igen samt undvika möjliga faror under rörelsen, installationen, driften och underhållet av 
maskinen.

9
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TEKNISK INFORMATION
Allmän beskrivning

Teckenförklaring

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

3
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Tillbehör
• 

• 
• 
• 

FÖRFLYTTNING OCH INSTALLATION
Lyftning och transport av förpackad maskin

Kontroller vid leverans

Uppackning

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

! VARNING
Ta vara på förpackningsmaterialen eftersom det garanterar maskinens och det installerade 
batteripaketets säkerhet vid byte av användningsplats eller för att skicka maskinen till 

auktoriserade verkstäder. 

1

1

1
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Inställning av parkeringsläge
! VARNING

Innan maskinen kan ställas i parkeringsläge ska rengöringsmedlets 
tank och återvinningstanken tömmas, se "Tömning av vattnets/

rengöringsmedlets tank och Tömning av återvinningstanken".
! VARNING

Maskinen ska alltid parkeras vertikalt. Om den lämnas i arbetsläge 
(horisontell) kan borstet deformeras och gummiskrapornas blad 

kan deformeras.
• 
• 
• 

• 
• 

Lyftning och transport av maskinen
! FARA!

Fara för kroppsskador om skaftet inte blockeras riktigt.
! VARNING

Töm rengöringsmedlets tank och återvinningstanken tömmas, se 
"Tömning av vattnets/rengöringsmedlets tank och Tömning av 

återvinningstanken".

• 
• 
• 
• 
Transport på hjul

• 

21
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Reglera skaftets lutning

Installation av borsten/drivskivan
• 

• 
• 
• 

• 

Frigöring av borsten/drivskivan
• 

• 

• 

Batteri: förberedelse/installation/laddning
! FARA!

• Använd endast batterier från tillverkaren (kod BAAC00196) 
eftersom andra typer av batterier kan explodera och orsaka 
kropps- och materialskador.

• Håll gnistor och lågor på avstånd från batteriet.
• Rök INTE nära batteriet eller batteriladdaren.
• Ladda INTE batteriet utomhus.
• Utsätt INTE batteriet för temperaturer över 100 °C.
• Ladda batteriet i en temperatur mellan  +4 °C och +40 °C.
• Lämna ALDRIG batteriet i stängda områden, som i en bil under 

varma dagar, där temperaturerna kan nå mycket höga externa 
temperaturer.

• Försök INTE att reparera eller ändra batteriet eller 
batteriladdaren. Kontakta Tennant angående alla slags 
problem.

• Kortslut INTE batteripoler eller batteriladdaren med ledade 
föremål som gem eftersom batteriet kan fatta eld eller 
explodera.

• Batteriet får inte klämmas, falla, förbrännas eller skadas.
• Använd INTE på något vis ett skadat batteri.
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! VARNING
Använd endast batteriladdaren som tillhandahålls av tillverkaren (kod BACA00263), för att 

ladda batteriet.

• 
• 

• 

 
• 
• 
• 
• 
Batteri: borttagning

! FARA!
När batteriet tas bort från maskinen ska öppna lågor, värmekällor hållas på avstånd, kortslut 

inte batteripolerna, skapa inga gnistor och rök inte.
! FARA!

Batteriet ska endast tas bort när maskinen är avstängd.

1
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SNABBGUIDE FÖR OPERATÖREN
! INFORMATION

Om maskinen används för den första gången, rekommenderas det att ett test utförs på en 
större yta utan hinder för att lära känna hur maskinen fungerar.

! VARNING
För att undvika skada på golvytan, undvik att hålla borstarna/slipskivorna i rotation då 

maskinen står still.
! VARNING

Späd alltid ut rengöringsmedlen enligt leverantörens anvisningar. Använd inte 
natriumhypoklorid (blekmedel) eller andra oxidanter, speciellt med hög koncentration, och 
använd inga lösningsmedel eller kolväten. Vattnet och rengöringsmedlet får inte överstiga 

sand och/eller andra föroreningar.
! INFORMATION

Maskinen har formgetts för att användas med skumfria och biologiskt nedbrytningsbara 

! VARNING

orsakas av en felaktig användning av rengöringsmedel leder till att tillverkarens garanti 
upphör att gälla. 
! INFORMATION

Använd endast produkter som är lämpliga för golvet och smutset som ska tas bort.
Följ säkerhetsföreskrifterna gällande användningen av rengöringsmedlen som anges i 

! FARA!
Innan du börjar arbetet, bär skyddsrockar, halksäkra skor, handskar och alla 
skyddsanordningar som anges för det rengöringsmedel som används eller som krävs för 

arbetsmiljön.

Förberedelse av maskinen inför arbetet

• 

• 

• 

• 
• 

15
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Kommandon

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMATION
Genom att trycka på borstarnas knapp aktiveras automatiskt funktionerna för sugning 
och distribution av lösningen. Dessa aktiveringar kan sedan ändras genom att trycka på 

motsvarande knappar.
• 

• 

• 

• 

! INFORMATION

www.tennantco.com
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Arbete
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMATION
Den här maskinen kan torka golvet både i framväxel och backväxel.
Dra i spaken för att aktivera en torkning i backväxel  (bild 18-ref.1) .
• 

! INFORMATION
Kontrollera regelbundet att rengöringsmedlet når borsten och fyll 

på vid behov.
! VARNING

Om den röda lysdioden för batteriladdningen börjar att blinka 
betyder det att batteriet är nästan urladdat och efter några 
sekunder blockeras borstens och suganordningens funktion. 
Ladda batteriet enligt avsnittet "Batteri: förberedelse/installation/

laddning".

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
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Borttagning av återvinningstankens lock
• 

• 
Installation av återvinningstankens lock

! INFORMATION
En felaktig installation av locket på återvinningstanken innebär en 

felaktig funktion av maskinen under torkningen av golvet.
• 
• 

! INFORMATION
Locket är korrekt installerat när du inte kan se den RÖDA 

bakgrunden i de två låsens uttag (bild 20).
Påfyllning av vattnets/rengöringsmedlets tank

! INFORMATION
Töm alltid tanken vid varje påfyllning av lösningstanken.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Tömning av vattnets/rengöringsmedlets tank

• 
• 
• 

• 
• 
• 

1

1
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Tömning av återvinningstanken

• 
• 
• 

• 
• 
Reglering av dragkraften

• 
• 

• 
• 

• 

 Avslutat arbete
• 
• 

• 

• 

1

1

1

1
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INAKTIVITETSPERIODER
• 

• 
• 
• 

• 

• 

UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
! FARA!

Inga underhåll får utföras utan att först ha kopplat bort batteripaketet från maskinen.
! VARNING

Innan något som helst underhållsarbete ska rengöringsmedlets tank och återvinningstanken 
tömmas, se "Tömning av vattnets/rengöringsmedlets tank och Tömning av 

återvinningstanken".
! INFORMATION

Underhåll och reparationer som inte beskrivs i denna instruktionsbok, ska utföras av 
specialiserade tekniker i enlighet med gällande säkerhetsföreskrifter.

! INFORMATION
Utför regelbundet underhåll på maskinen så att den alltid fungerar på bästa sätt. 

! INFORMATION
Det är förbjudet att rengöra packningar med etanol.

Underhåll - Allmänna regler

• 

• 
• 

20
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• 
• 

• 
• 

! INFORMATION
Det är förbjudet att rengöra packningar med etanol.

tank
• 

• 

• 

• 
Rengöring av främre gummiskrapans sugslang
• 

• 

• 
• 
Rengöring av bakre gummiskrapans sugslang
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
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Rengöring av gasventilen
! INFORMATION

Ställ maskinen på en lämplig plats för denna åtgärd eftersom 
golvet kommer att smutsas ner och bli blött.

! VARNING
Bär skyddsrockar, halksäkra skor, handskar och alla 

skyddsanordningar som krävs för arbetsomgivningen.
• 

• 
• 
• 

• 

! INFORMATION
Det är förbjudet att rengöra packningar med etanol.

Rengöring av gummiskraporna
• 

• 
• 
• 

• 

Reglering av gummiskrapan

Byte av gummiskrapornas blad

• 

1

1

1
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

Byte av borsten
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Periodiska kontroller
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FEL, ORSAKER OCH ÅTGÄRDER

FEL ORSAKER
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LARM

snabbt.

snabbt.

assistans.
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REKOMMENDERADE RESERVDELAR
Art.nr. FÖRBRUKNINGSDELAR

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Art.nr. RESERVDELAR
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KTRI06155

BRYTARE
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PPEL00140
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KTRI06057

KTRI06058
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VIGTIGE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSLER
Maskinen har en høj sikkerhedsstandard, men maskinens 
sikkerhed kan kun garanteres, hvis alle anvisninger i 
nærværende manual overholdes.

Tilsigtet brug

dette.

formålet.

mellem 30 % og 95 %.

forretninger.

2
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Fare for elektrisk stød

Brandfare

Risiko for personskade

3
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• 

• 

Bemærk: Fare for beskadigelse ved forkert brug

Batterioplader og batteri

af batteriet.

4
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FORKLARING AF SYMBOLER

4°C

35°C

6
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER
mm 280

11.02

mm 380

14.96

m t 976

ft2 10505

m t 639

ft2 6875

n° 1

mm 280

11.02

2 30

3.4

160

100

HK 0.134

160

HK 0.21

M

248

HK 0.33

3.5

2.17

l 5

gal 1.32

l 5

gal 1.32

mm 200

7.87

% 2

Kg 26

lbs 57.32

Kg 18.3

lbs 40.34

Kg

lbs

Antal batterier n° 1

M V 36
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Ah

V 42

A 4

A 2

mm

Batterirummets dimensioner mm

Emballagens dimensioner
mm 800 x 400 x 470

31.49 x 15.74 x 18.5

63

3

2

°C 40

°F 104

IP

VM M

MASKINEN DIMENSIONER

Y1

X1
X

Z

Y

8
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GENERELLE OPLYSNINGER
Manualens formål

1.

til brug for 2.

3.

! FARE
Angiver, at man skal passe på, at der ikke opstår en række konsekvenser, som kan forårsage 

dødsfald eller sundhedsskadelige situationer.
! ADVARSEL

Angiver, at man skal passe på, at der ikke opstår omstændigheder, som kan medfølge 
maskinskade i det område, man arbejder, i eller økonomiske tab.

! INFORMATION
Vigtige anvisninger

ændringer uden forudgående meddelelse herom.

• Model.
• 
• 
• 
• Fremstillingsår.
• 
• 
• 
• 
Dokumentation/udstyr vedrørende maskinen
• Brugermanual
• 
• 

 Personer, som har til opgave at bruge maskinen, må ikke foretage reparationer eller andre indgreb. Disse handlinger 
skal udføres af kompetente teknikere.
 Personer med den nødvendige erfaring, teknisk baggrund og kendskab til relevant lovgivning skal udføre de nødvendige 

maskinen.

9
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TEKNISKE OPLYSNINGER
Generel beskrivelse

ensartede og fri for forhindringer.

Tegnforklaring

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

3

7

Fig.1

6
45

1

2
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Tilbehør
• 

• 
• 
• 

FLYTNING OG INSTALLATION
Løftning og transport af den indpakkede maskine

Kontroller ved levering

ligeså.
Udpakning

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

! ADVARSEL

af maskinen til autoriserede værksteder for at garantere maskinens og den installerede 
batteripakkes sikkerhed. 

Fig.2 Fig.2A Fig.2B

1

1

1
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Indstilling af parkeringsposition
! ADVARSEL

Inden maskinen sættes i parkeringsposition, skal vand- og 
vaskemiddelbeholderen samt opsamlingsbeholderen tømmes. Se 

! ADVARSEL
Maskinen skal altid parkeres i lodret stilling. Hvis den efterlades 
i arbejdsstilling (vandret) kan børstens børster blive bøjet og 

ødelægge svabernes blade.
• 
• 
• 

• 
• 
Løft og transport af maskinen

! FARE
Fare for personskade, hvis håndtaget ikke blokeres på korrekt vis.

! ADVARSEL
Tøm vand- og vaskemiddelbeholderen samt opsamlingsbeholderen. 

• 
• 
• 
• 
Transport på hjul

• 

Fig.3

Fig.4

21

1

Fig.5

Fig.6

2

1

Fig.7
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Regulering af håndtagets hældning

Montering af børste/slæbedisk
• 
• 
• 
• 

• 

Udløsning af børste/slæbedisk
• 
• 
• 

Batteri: Klargøring/installation/genopladning
! FARE

• Man må kun anvendes batterier, som leveres af producenten 
(kode BAAC00196). Andre batterityper kan eksplodere og 
forårsage personskade eller beskadigelse.

• 
• Rygning er forbudt i nærheden af batteriet eller batteriopladeren.
• Batteriet må IKKE oplades udenfor.
• Batteriet må IKKE udsættes for temperaturer på over 

100°C/212°F.
• Batteriet oplades til en temperatur på mellem +4°C/39,2°F og 

+40°C/104°F.
• Batteriet må ALDRIG efterlades i lukkede områder, f.eks. inden 

i biler på varme dage, hvor temperaturen kan være meget 
højere end udendørs temperaturen.

• Prøv ALDRIG at reparere eller tilpasse batteriet eller 
batteriopladeren. Kontakt Tennant i forbindelse med problemer 
af enhver art.

• Batteriet eller batteriopladerens poler må IKKE kortsluttes ved 
brug af genstande, såsom clips. Batteriet kan komme i brand 
eller eksplodere.

• Pas på, at batteriet IKKE mases/knuses, falder ned, forbrændes 
eller beskadiges.

• Et batteri, som er blevet beskadiget, må IKKE på nogen måde 
anvendes.

ww
w.t
en
na
ntc
o.c
om

Fig.9

1

Fig.10

Fig.11

1

1

2

Fig.12
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! ADVARSEL
Man må kun anvende batteriopladeren, som leveres af producenten (kode BACA00263), til 

genopladning af batteriet.

• 
• 
• 

 
• 
• 
• 
• 
Fjernelse af batteriet

! FARE
Under fjernelse af batteriet skal man ikke stå i nærheden af åben ild eller varmekilder, 

batteriets poler må ikke kortsluttes, og man må ikke forårsage gnister eller ryge.
! FARE

Fig.13 Fig.13A

1

14
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PRAKTISK VEJLEDNING TIL OPERATØRER
! INFORMATION

uden forhindringer for at blive fortrolig med maskinen.
! ADVARSEL

børsterne rotere med standset maskine.
! ADVARSEL

Vaskemidlet opløses i henhold til leverandørens anvisninger. Natriumhypochlorit 
(blegemiddel, klorin) eller andre oxidanter må ikke bruges, især i høje koncentrationer, 
og man må ikke anvende opløsningmidler eller kulbrinter. Vandet og vaskemidlet skal 

! INFORMATION
Maskinen er udviklet til anvendelse med bionedbrydelige, ikke-skummende rengøringsmidler, 

som er velegnet til gulvvasketørremaskiner.
! ADVARSEL

Man må kun bruge rengøringsmidler, som er godkendt til markedsføring. Skader på 
maskinen, som skyldes af en forkert brug af vaskemidlet, ugyldiggør maskinens garanti. 

! INFORMATION
Man må kun bruge produkter, som er velegnet til gulvet og den snavs, der skal fjernes.

Læse sikkerhedsanvisningerne vedrørende brug af vaskemidler, som angivet i kapitlet 

! FARE
Inden arbejdet påbegyndes, skal man tage kittel eller lignende på, skridsikre sko, handsker 
og ethvert andet førerværn, som angivet af leveranden af vaskemidlet, eller det, der er 

påkrævet i det område, man skal arbejde i.

Forberedelse af maskinen til arbejdet

• 

• 

• 

• 
• 

15



DK

Betjeningselementer

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

! INFORMATION
Når man trykker på børsteknappen, aktiveres sugefunktionen og funktion til afmåling af 
opløsning også. Disse funktioner kan efterfølgende tilpasse ved at trykke på de relevante 

knapper.
• 

• 

• 

• 

! INFORMATION

sugemotoren, og opmåling af opløsningens gennemstrømning indstilles på niveau 1.

www.tennantco.com

1

2
1

2
Fig.14 Fig.15

3 45
16
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Arbejdet
• 
• 

• 
• 
• 

! INFORMATION
Denne maskine kan aftørre gulvet, både ved at køre frem og tilbage.
For at aktivere aftørring ved at køre tilbage skal man trække i 

håndtaget  (Fig.18-Ref.1).
• 

! INFORMATION
Kontrollér regelmæssigt, at børsten har vaskemiddel på, og påfyld, 

når der ikke er mere tilbage.
! ADVARSEL

Hvis den røde LED på kontrollampen til batteriopladeren begynder 

et par sekunder blokeres driften af børsten og sugeevnen. 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

ww
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1
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Fig.16

Fig.17

Fig.18
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Fjernelse af låget til opsamlingsbeholderen
• 

• 
Montering af låget til opsamlingsbeholderen

! INFORMATION
Hvis låget IKKE monteres korrekt på opsamlingsbeholderen, virker 

maskinen ikke korrekt under aftørring af gulvet.
• 
• 

! INFORMATION
Låget er korrekt monteret, når den RØDE bund i holderen til de to 

lukninger IKKE er synlig (Fig.20).
Påfyldning af vand- og vaskebeholder

! INFORMATION
Man skal altid tømme opsamlingsbeholderen, inden påfyldning af 

beholderen.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
Tømning af vand- og vaskemiddelbeholder

• 
• 
• 

• 
• 
• 

Fig.19

Fig.20

1

1

1

1

Fig.21

Fig.22

Fig.23Fig.24
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Tømning af opsamlingsbeholder

• 
• 
• 

• 
• 
Regulering af trækket

gul:
• 

• 

• 
• 

• 

 Efter arbejdet
• 
• 

• 

• 

1

1

1

Fig.25

Fig.26

Fig.27

1 Fig.28
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PERIODER MED INAKTIVITET
• 

• 
• 

• 

• 

• 

ANVISNINGER FOR VEDLIGEHOLDELSE
! FARE

Der må aldrig udføres vedligeholdelse, før batteripakken er fjernet fra maskinen.
! ADVARSEL

Inden der udføres nogen form for vedligeholdelse, skal man altid tømme vand- og 

! INFORMATION
Vedligeholdelses- og reparationsarbejder, der ikke udtrykkeligt er nævnt i denne 
brugermanual, skal udføres af uddannet teknisk personale i overensstemmelse med 

gældende sikkerhedsstandarder.
! INFORMATION

Maskinen skal vedligeholdes regelmæssigt, således at alle funktioner altid virker optimalt. 
! INFORMATION

Det er ikke tilladt at rense pakninger med ethylalkohol.

Vedligeholdelse - Almindelige bestemmelser

• 

• 
• 

gummidele.

20
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Rengøring af opsugningssvømmere
• 
• 

• 
• Montér låget igen.

! INFORMATION
Det er ikke tilladt at rense pakninger med ethylalkohol.

• 

• 

• 

• 
Rengøring af forreste svabers indsugningsmanifold
• 

• 

• 
• 
Rengøring af bageste svabers indsugningsmanifold
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

Fig.29

1

2

12

Fig.30

Fig.31

Fig.32

1

2

Fig.33

1
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Rengøring af to-takts kraftventilsystemet
! INFORMATION

Denne handling skal udføres i et egnet miljø. Gulvet vil nemlig 
blive snavset og vådt.

! ADVARSEL
Tag kittel, skridsikre sko, handsker og ethvert andet førerværn på, 

der er påkrævet i det område, man skal arbejde i.
• 

• 

• 

• 

• 

! INFORMATION
Det er ikke tilladt at rense pakninger med ethylalkohol.

Rengøring af svaber
• 

• 
• 
• 

• 
Regulering af svaber

Udskiftning af svaberens blade

• 

Fig.35

Fig.36

1

1

Fig.37

1
2

Fig.38

1

1
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• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

holder.
• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

holder.
• 
Udskiftning af børste

Fig.39

Fig.40

Fig.41

2

1

1

Fig.42

Fig.43Fig.44

2

1

1

Fig.45
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Regelmæssige kontroller

D
AG

LI
G

E 

FORSTYRRELSER, ÅRSAGER OG AFHJÆLPNING

ÅRSAGER

24
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ALARMER

samtidigt.
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ANBEFALEDE RESERVEDELE
Delnr. SLIDBESTANDIGE DELE

SPPV02580

SPPV02438

SPPV02581

SPPV02582

SPPV02583

SPPV02584

KTRI06148

KTRI06149

KTRI06150

KTRI06151

KTRI06152

KTRI06153

Delnr. RESERVEDELE

KTRI06154

KTRI06155

MECE00813

MECE00814

MECI00588

MECI00681

MFVR00305 SLÆBESKIVE

MPVR12254

MPVR12348

MPVR12484

KTRI06106

PPEL00140 PUMPE 24VDC

RTRT00708 HJUL D.200

KTRI06057

KTRI06058

BACA00263
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MECB02131

MECB02130

MECB02135

MECB02133

MECB02134

KTRI06048

KTRI06097

KTRI06104

KTRI06105
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TÄRKEÄT TURVAMÄÄRÄYKSET

• Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen koneen ensimmäistä 
käyttöä.

• Säilytä ohjeet kätevässä ja turvallisessa paikassa Ne ovat 
tärkeä osa konetta ja ne on annettava yhdessä koneen kanssa 
myynnin tai siirron yhteydessä.

VAROITUKSIA
Kun konetta huolletaan korkeat turvallisuusstandardit 
täyttäen, käytön turvallisuus voidaan taata ainoastaan 
noudattamalla tämän oppaan ohjeita.

Oikea käyttö
• Konetta ei ole suunniteltu käytettäväksi sellaisten henkilöiden 

toimesta (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, henkinen tai 
aistitoimintojen suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittäviä 
tietoja ja kokemusta.

• Koneen käyttö leluna on kielletty: varmista, ettei näin tapahdu.
• Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki 

koneella.
• Koneen puhdistuksen ja huollon saa suorittaa joka tapauksessa 

ainoastaan aikuiset henkilöt, joiden fyysinen ja henkinen 
suorituskyky on täydellinen.

• Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat välillä 
+4 – +40 °C (39,2 – 104 °F). Käyttämättömänä sitä voidaan 
varastoida lämpötiloissa välillä +0 – +50 °C (32 – 122 °F).

• Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisilla kosteustasoilla 
välillä 30-95 %.

• Konetta voidaan käyttää enintään 2000 metrin korkeudella 
merenpinnasta.

• Tämä kone on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön esimerkiksi 
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, 
toimistoissa ja ylipäätään liiketiloissa.

• Konetta saa käyttää vain sisällä.
• Kone on pidettävä aina sisätiloissa.
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• Älä käytä konetta pinnoilla, joiden kaltevuus on enemmän kuin 
2 %.

Sähköiskuvaara
• Sammuta kone ja irrota akku ennen minkään puhdistus- tai 

huoltotoimenpiteen suorittamista.
• Jos kone ei toimi asianmukaisesti tai siihen on kohdistunut 

voimakas isku tai se on pudonnut tai vahingoittunut, jätetty ulos 
tai uponnut veteen, älä käytä sitä ennen kuin se on tarkastettu. 
Ota yhteys Tennantin hyväksymään ammattitaitoiseen 
teknikkoon tai vie kone Tennantin huoltopalveluun.

• Älä puhdista konetta vedellä tai korkeapaineletkulla.
• Älä koskaan suorita itse koneen korjauksia vaan ota yhteys 

Tennantin hyväksymään ammattitaitoiseen teknikkoon tai 
Tennantin huoltopalveluun.

Tulipalovaara
• Älä käytä konetta puhdistamaan syttyviä tai palavia nesteitä 

kuten bensiini äläkä käytä konetta alueilla, joilla saattaa olla 
kyseisiä nesteitä.

• Älä poimi palavia tai savuavia materiaaleja kuten tupakat, 
tulitikut tai kuuma tuhka.

• Älä aseta konetta liedelle tai sen läheisyyteen tai millekään 
muulle kuumalle pinnalle, koska akku voi syttyä tuleen tai 
räjähtää.

Tapaturmavaara
• Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja muut kehon osat 

kaukana aukoista ja liikkuvista osista.
• Vältä kaikkia kosketuksia koneen liikkuviin osiin (harjat ja 

tyynyn ohjaimet).
• Ole erityisen varovainen, kun puhdistetaan askelmia tai 

portaita.
• Älä käytä konetta, jos muoviosat ovat vahingoittuneet 

putoamisen tai iskun seurauksena, vältä kosketusta 
rikkoutuneisiin osiin ja teräviin kulmiin.

• Suosittelemme säilyttämään pesuaineet lasten 
saavuttamattomissa olevassa paikassa. Jos tuotetta joutuu 
kosketuksiin silmien tai ihon kanssa, pese välittömästi runsaalla 

3



FI

vedellä ja jos tuotetta on nielty, ota välittömästi yhteys lääkäriin.
• Noudata huolellisesti työskentelypaikan turvallisuusmääräyksiä, 

jotka koskevat märkiä lattioita.
• Tarvittaessa aseta märälle lattialle varoitusmerkki koneen 

käytön aikana.
Sopimattomasta käytöstä aiheutuva vahinkovaara
• Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia varaosia.
• Käytä ainoastaan kaupallisesti hyväksyttyjä puhdistusaineita. 

Pesuaineen sopimattomasta käytöstä aiheutuneet koneen 
vahingot mitätöivät valmistajan takuun. 

• Älä laita mitään esineitä tuuletusaukkojen päälle. Älä käytä 
konetta aukot tukossa vaan poista pöly, jäämät, hiukset tai 
muut mahdolliset tukkeumat, jotka voivat vähentää ilmavirtaa.

Akkulaturi ja akku
• Akkulaturi, tarkasta säännöllisin väliajoin akkulaturin johto 

varmistaen, ettei se ole vahingoittunut ja mikäli se on 
vahingoittunut, laitetta ei saa käyttää. 

• Varmista, että akkulaturia varten käytettävät sähköpistorasiat 
on kunnolla maadoitettu ja suojattu 2-napaisella 

katkaisijan:
• nimellisvirta 10-16 A
• 
• Icn katkaisukyky: 6000 A
• 

• Käytä ainoastaan valmistajan toimittamaa akkulaturia (koodi 
BACA00263) akun lataamiseen.

• ÄLÄ vedä akkulaturin johdosta sen irrottamiseksi pistorasiasta 
vaan pidä kiinni pistokkeesta, ei johdosta.

• ÄLÄ käsittele akkulaturin johtoa märillä käsillä.
• ÄLÄ käytä jatkojohtoja akkulaturin kanssa.
• Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia akkuja (koodi 

BAAC00196), muuntyyppiset akut voivat räjähtää aiheuttaen 
henkilö- ja esinevahinkoja.

• Pidä kipinät ja avotuli kaukana akusta.
• ÄLÄ tupakoi akun tai akkulaturin läheisyydessä.
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• ÄLÄ lataa akkua ulkona.
• ÄLÄ altista akkua lämpötiloille, jotka ovat yli 100 °C (212 °F).
• Lataa akku lämpötilassa, joka on välillä +4 – +40 °C 

(39,2 – 104 °F).
• ÄLÄ koskaan jätä akkua suljettuun tilaan kuten auton sisälle 

kuumana päivänä, jossa lämpötila voi olla huomattavasti paljon 
ulkoilmaa korkeampi.

• ÄLÄ yritä korjata tai muuttaa akkua tai akkulaturia, vaihda, jos 
viallinen.

• ÄLÄ aiheuta oikosulkua akun tai akkulaturin liittimiin johtavilla 
esineillä kuten niiteillä, akku voi syttyä palamaan tai räjähtää.

• ÄLÄ jätä puristuksiin, pudota, polta tai vahingoita akkua.
• ÄLÄ käytä millään tavalla akkua, joka on vahingoittunut.
• ÄLÄ poista akkua kone käynnissä, vaarana koneen vahingossa 

tapahtuva uudelleenkäynnistyminen ja sähköisten osien 
jännitevaihtelut.

• Hävitä akku asianmukaisesti paikallisten voimassa olevien 
ympäristömääräysten mukaisesti. Älä heitä akkua tavallisten 
kotitalousjätteiden joukkoon.
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SYMBOLIEN SELITYKSET
YLITETTÄVISSÄ OLEVA KALTEVUUS

KÄYTTÖOPAS, KÄYTTÖOHJEET

LUE KÄYTTÖOPAS ENNEN KONEEN KÄYTTÖÄ

TASAVIRTA

III-LUOKAN LAITE. LAITE MÄÄRITETÄÄN III-LUOKAN LAITTEEKSI, KUN SEN 
RÄJÄHDYKSENKESTÄVYYDEN SUOJAUS PERUSTUU SIIHEN TOSIASIAAN, ETTEIVÄT 
JÄNNITTEET YLITÄ ERITTÄIN ALHAISIA TURVALLISIA PIENOISJÄNNITTEITÄ (SELV). TÄMÄ 
TARKOITTAA KÄYTÄNNÖSSÄ, ETTÄ LAITE VIRROITETAAN AKULLA TAI SELV-MUUNTAJALLA.

HARJAT PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ.

PESUAINELIUOSVIRTA PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ JA SÄÄTÄMINEN.

IMU PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ.

“ECO”-TOIMINTATAPA.

KONE PÄÄLLÄ/POIS PÄÄLTÄ.

ERITYISJÄTE, ÄLÄ HÄVITÄ TAVALLISTEN JÄTTEIDEN MUKANA.

SÄILIÖSSÄ OLEVAN NESTEEN MINIMI- JA MAKSIMILÄMPÖTILA.
4°C

35°C
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TEKNISET OMINAISUUDET
Puhdistusleveys

mm 280

tuumaa 11.02

Kuivauspyyhkimen leveys
mm 380

tuumaa 14.96

Tuottavuus (tunnissa) Teor. maksimiarvo
m2/h 976

ft2/h 10505

Tuottavuus (tunnissa) Arvioitu alue
m2/h 639

ft2/h 6875

Harjojen määrä kpl 1

Harjan halkaisija
mm 280

tuumaa 11.02

Harjan maksimipaine
g/cm2 30

kPa 3.4

Harjan pyörimisnopeus g/1.
RPM 160

Harjamoottorin nimellisteho
W 100

HV 0.134

Imumoottorin nimellisteho
W 160

HV 0.21

Koneen kokonaisteho käytössä PM

W 248

HV 0.33

Maksiminopeus
km/h 3.5

mph 2.17

Nestesäiliö
litraa 5

gallonaa 1.32

Likaisen veden säiliö
litraa 5

gallonaa 1.32

Takapyörän halkaisija
mm 200

tuumaa 7.87

Enimmäiskaltevuus % 2

Bruttopaino (GVW)
kg 26

lbs 57.32

Kuljetuspaino ilman akkua
kg 18.3

lbs 40.34

Kuljetuspaino akun kanssa
kg 19.8 / 20.2

lbs 43.65 / 44.53

Akkujen määrä kpl 1

Koneen/akun jännite VM V 36
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Akun kapasiteetti (2 versiota) Ah 5.5 / 8.25

Akkulaturin syöttöjännite, V V 42

Akkujen latauksen maksimivirta, I A 4

Akkujen latauksen virta (toimitetut akkulaturit) A 2

Koneen mitat (X, Y, Z)
mm X= 615, X1= 770, Y= 399, Y1= 1049, Z= 412.5

tuumaa X= 24.21, X1= 30.31, Y= 15.7, Y1= 41.29, Z= 16.24

Akkukotelon mitat mm Mukautettu akkukotelo

Pakkauksen mitat
mm 800 x 400 x 470

tuumaa 31.49 x 15.74 x 18.5

Äänenpaine - Liite DD (Emission of acoustical 
noise) EN 60335-2-72: 2012 LpA (dBA) 63

Äänenpaineen epävarmuus K (dBA) 3

Käden tärinä - IEC 60335-2-72 ahv
 m/sec2 <=2,5

Veden ja pesuaineen enimmäislämpötila
°C 40

°F 104

Suojausluokka IP IPX3

Kokonaispaino (GVW): sallittu maksimipaino kone täyteen lastattuna ja käyttövalmiina. Koneen 
bruttopaino sisältää pesuainesäiliön puhtaalla vedellä täytettynä, likaisen veden säiliön tyhjänä, 
suurimman suositellun akkuyksikön ja kaikki lisävarusteet, siis johdot, letkut, pesuaineet ja harjat.
V , I : arvot lataukselle/virransyötölle
VM , PM : kone käytössä (kaikki toiminnot aktivoituna)

KONEEN MITAT

X-Y-Z: Katso "TEKNISET TIEDOT" -taulukkoa

Y1

X1
X

Z

Y
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YLEISIÄ TIETOJA
Tämän oppaan tarkoitus
Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen 
käyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan lisäksi on saatavilla myös muita julkaisuja, jotka 
sisältävät ohjeita koneen huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen 
liikkuessa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen 
turvallisuus, vähäiset käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. 
Näiden ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, 
lattiaa ja ympäristöä.
Tutustu oppaan alussa olevaan sisällysluetteloon, jotta löydät haluamasi luvun nopeasti.
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu 
seuraavassa osoitetut symbolit.

! VAARA
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai 

johtaa kuolemaan.
! HUOMIO

Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa ruumiinvamman, vahingoittaa 
konetta tai ympäristöä tai aiheuttaa lisäkustannuksia.

! TIETOA
Tärkeitä tietoja

Valmistaja pyrkii parantamaan ja päivittämään tuotteitaan aika ajoin ja tämän vuoksi se pidättää 
itsellään oikeuden kyseisten muutosten suorittamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
Käytössäsi oleva kone voi poiketa tämän asiakirjan kuvista, mutta turvallisuutta ja tuotetta koskevat 
tiedot ovat luotettavia.

Koneen tunnistaminen
Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:
• Malli.
• Akun jännite.
• Nimellinen virrankulutus.
• Sarjanumero.
• Valmistusvuosi.
• IP-suojausluokka.
• Bruttopaino.
• Enimmäiskaltevuus.
• Valmistajan nimi.
Koneen mukana toimitettavat asiakirjat/varusteet
• Käyttöopas,
• Käytön pikaopas,
• EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.

1 Määritelmä "kone" korvaa tämän oppaan kohteena olevan tuotteen kaupallisen nimen “CT5”.
2 Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.
3 Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät 
suorittamaan kaikki tarvittavat toimenpiteet ja tunnistamaan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja 
huoltoon liittyvät vaarat.
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TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus
Tämä lattianpesukone soveltuu tasaisten, vaakasuorien, sileiden tai vain hieman karkeiden, 
tasarakenteisten ja esteettömien lattioiden lakaisemiseen, pesuun ja kuivaamiseen siviili- ja 
teollisuustiloissa.
Lattianpesukone levittää veden ja pesuaineen muodostamaa oikeanvahvuista liuosta lattialle ja 
hankaa sitä sitten lian poistamiseksi. Valitse huolellisesti puhdistusaine ja harjat (tai hankauslevyt) 
saatavissa olevien varusteiden laajasta valikoimasta ja voit käyttää konetta erilaisten lattia- ja 
likatyyppien yhdistelmiä varten.
Kone sisältää veden imurointijärjestelmän, joka kuivaa lattian heti pesun jälkeen. Kuivausvaikutus 
aikaansaadaan imumoottorilla, joka luo osittaisen tyhjiön likaisen veden säiliöön. Säiliön alle 
asennetut kuivauspyyhkimet on suunniteltu niin, että ne keräävät likaisen veden kalvon koneen 
liikkuessa eteenpäin tai taaksepäin. 
Koneen osat
Kone koostuu seuraavista pääosista:
• Vesi/puhdistusainesäiliö (kuva 1, viite 1) sisältää ja kuljettaa puhtaan veden ja puhdistusaineen 

muodostamaa seosta.
• Likaisen veden säiliö (kuva 1, viite 2) kerää likaista vettä, joka poimitaan lattialta pesemisen 

jälkeen.
• Ohjauspaneeli (kuva 1, viite 3).
• Pääsarja (kuva 1, viite 4) eli pääelementti koostuu harjasta, joka levittää pesuaineliuosta 

lattialle ja pesee lattian huolehtien lian poistamisesta.
• Etukuivauspyyhinsarja (kuva 1, viite 5) pyyhkii ja kuivaa lattiaa, kun konetta vedetään käyttäjää 

kohti.
• Takakuivauspyyhinsarja (kuva 1, viite 6) pyyhkii ja kuivaa lattiaa, kun konetta työnnetään 

käyttäjästä poispäin.
• Akku (kuva 1, viite 7).

3

7

Fig.1

6
45

1

2

10



FI

Lisävarusteet
• Harjat: Soft -pehmeä (koodi SPPV02580), Medium -keskikova [Perus] (koodi SPPV02438), 

Hard -kova (koodi SPPV02581) .
• Pad Holder -tyynynpidike (koodi SPPV02582).
• Perusakku (koodi BAAC00196).
• Akkulaturi (koodi BACA00263). 

KÄSITTELY JA ASENNUS
Kuormalavalle pakatun koneen nostaminen ja kuljetus
Kone toimitetaan pahvilaatikkoon valmistajan toimesta pakattuna.
Käsittele sitä varovasti iskujen välttämiseksi ja jotta varmistetaan, ettei konetta käännetä ylösalaisin.
Tarkastukset toimituksen yhteydessä
Koneen vastaanoton yhteydessä tarkasta huolellisesti, että pakkaus ja sen sisältämä kone ovat 
molemmat ehjiä.
Pakkauksen purkaminen
Kun konetta puretaan pakkauksesta, toimi seuraavasti:
• Leikkaa ja poista muovinauhat saksilla tai pihdeillä.
• Avaa laatikko:
• Poista seuraavat osat pakkauksesta:

• käyttö- ja huolto-opas,
• käytön pikaopas,
• EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus,
• puskurin pyörä,
• etukuivauspyyhin:
• harja,
• akkulaturi.

• Nosta kone laatikosta kädensijaa (kuva 2, viite 1) käyttämällä ja aseta se lattialle.
• Vedä kädensijaa ylös suorissa kulmissa koneeseen nähden, katso lukua "Kädensijan 

kallistuskulman säätäminen"
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne lattialle, katso lukua "Vesi/

puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja "Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".
• Kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle.
• Leikkaa takakuivauspyyhkimeen kiinnitetyt siteet.
• Asenna etukuivauspyyhin (kuva 2A, viite 1).
• Asenna puskurin pyörä (kuva 2B, viite 1).

! HUOMIO
Säilytä pakkausmateriaalit ja varastoi ne turvalliseen paikkaan: jos tuote on siirrettävä 
tai lähetettävä valtuutettuun huoltoliikkeeseen, alkuperäinen pakkaus takaa koneen ja 

pakkauksen ehjänä säilymisen. 

Fig.2 Fig.2A Fig.2B
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Pysäköintiasennon valinta
! HUOMIO

Ennen koneen asettamista pysäköintiasentoon, tyhjennä 
puhdistusainesäiliö ja likaisen veden säiliö katsomalla vastaavia 
lukuja "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja "Likaisen 

veden säiliön tyhjentäminen".
! HUOMIO

Kone on pysäköitävä aina seisovaan asentoon (pystyasento). Jos 
se jätetään normaaliin käyttöasentoon (vaaka-asento), koneen 
paino voi aiheuttaa harjan harjasten ja kuivauspyyhkimen terien 

käyttökelvottomaksi taipumista.
• Kytke kone pois päältä pääkytkimestä (kuva 3, viite 1).
• Nosta kuivauspyyhin vivun avulla (kuva 3, viite 2).
• Taita kädensija kokonaan eteenpäin pääsarjaa kohden, katso lukua 

"Kädensijan kallistuskulman säätäminen"
• Vedä kone ylös pystyasentoon (kuva 4).
• Kuivaa etukuivauspyyhin, takakuivauspyyhin ja harja liinalla.
Koneen nostaminen ja siirtäminen

! VAARA
Tapaturmavaara, jos kädensija ei ole kunnolla lukitussa asennossa.

! HUOMIO
Tyhjennä puhdistusainesäiliö ja likaisen veden säiliö katsomalla 
vastaavia lukuja "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 

"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Sammuta kone pääkytkimestä (kuva 6, viite 1).
• Nosta kuivauspyyhin vivun avulla (kuva 5, viite 1).
• Taita kädensija kokonaan eteenpäin pääsarjaa kohden.
• Nosta konetta kahvasta kädensijan akselissa (kuva 6, viite 2).
Kuljettaminen pyörillä
Konetta voidaan liikuttaa paikasta toiseen sen omilla pyörillä ja sitä 
voidaan ohjata kaikkiin suuntiin:
• Aseta kädensijan kulma niin, että se on kohtisuorassa koneeseen 

nähden.
Kallista konetta taaksepäin (kuva 7) ja siirrä kone haluttuun suuntaan.

Fig.3

Fig.4
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Kädensijan kallistuskulman säätäminen
Vedä säätövipua (kuva 9, viite 1), sitten kallista kädensija haluttuun 
asentoon ja kun vipu vapautetaan, kädensija jää lukituksi kyseiseen 
asentoon.
Harjan/tyynyn ohjaimen kiinnittäminen
• Kytke kone päälle painamalla pääkytkintä (kuva 10, viite 1).
• Paina harjan ohjauspainiketta (kuva 11, viite 1).
• Aseta harja lattialle koneen eteen.
• Vedä taaksepäin kädensijaa nostaaksesi koneen etuosaa, aseta 

harjasuojus suoraan harjan päälle ja laske kone uudelleen alas 
(kuva 12). 

• Askella harjan ohjausvipua (kuva 11, viite 2) toistuvasti, tämä 
mahdollistaa harjan automaattisen kytkeytymisen laipan keskiöön. 
Jos toimenpide ei onnistu, aseta kone takaisin aiempaan asentoon 
ja toista sitten harjan kohdistustoimenpiteet sekä ohjausvivun 
askellus.

Harjan/tyynyn ohjaimen vapauttaminen
• Kytke kone päälle painamalla pääkytkintä (kuva 10, viite 1).
• Vedä taaksepäin kädensijasta, jotta nostetaan koneen etuosaa 

(kuva 12).
• Paina harjan painiketta (kuva 11, viite 1) kolme sekuntia, kone 

aktivoi harjan vapautusmekanismin automaattisesti.
Akku: valmistelu / asennus / lataaminen

! VAARA
• Käytä ainoastaan valmistajan toimittamia akkuja (koodi 

BAAC00196), muuntyyppiset akut voivat räjähtää aiheuttaen 
henkilö- ja esinevahinkoja.

• Pidä kipinät ja avotuli kaukana akusta.
• ÄLÄ tupakoi akun tai akkulaturin läheisyydessä.
• ÄLÄ lataa akkua ulkona.
• ÄLÄ altista akkua lämpötiloille, jotka ovat yli 100 °C (212 °F).
• Lataa akku lämpötilassa, joka on välillä +4 – +40 °C 

(39,2 – 104 °F).
• ÄLÄ koskaan jätä akkua suljettuun tilaan kuten auton sisälle 

kuumana päivänä, jossa lämpötila voi olla huomattavasti 
paljon ulkoilmaa korkeampi.

• ÄLÄ yritä korjata tai muuttaa akkua tai akkulaturia, ota yhteys 
Tennantiin ongelmien tapauksessa.

• ÄLÄ aiheuta oikosulkua akun tai akkulaturin liittimiin johtavilla 
esineillä kuten niiteillä, akku voi syttyä palamaan tai räjähtää.

• ÄLÄ jätä puristuksiin, pudota, polta tai vahingoita akkua.
• ÄLÄ käytä millään tavalla akkua, joka on vahingoittunut.
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! HUOMIO
Kun ladataan akkua, käytä ainoastaan koneen valmistajan toimittamaa akkulaturia (koodi 

BACA00263).

Akku on suljettu yksikkö ja sen turvallisuus on taattu normaaleissa olosuhteissa. Jos tapahtuu 
epätodennäköinen tilanne, että nestettä vuotaa akusta, älä koske nesteeseen ja huolehdi 
ehdottomasti seuraavista varotoimista:
• Ihokosketus voi aiheuttaa ärsytystä, pese saippualla ja vedellä.
• Höyryjen hengittäminen voi aiheuttaa hengitysteiden ärsytystä, siirry ulkoilmaan ja ota yhteys 

lääkäriin.
• Kosketus silmiin voi aiheuttaa ärsytystä, huuhtele silmiä runsaalla vedellä välittömästi ja jatka 

vähintään 15 minuuttia. Ota yhteys lääkäriin.
Vaikka akku toimitetaan yleensä täyteen ladattuna ja käyttövalmiina, on kuitenkin hyvä suorittaa 
latausjakso ennen koneen käyttöönottoa toimimalla seuraavasti: 
• Työnnä akkulaturin jakkiliitin akussa olevaan liitäntään (kuva 13).
• Työnnä akkulaturi verkkovirran sähköpistorasiaan.
• Odota, kunnes latausjakso päättyy, jolloin akkulaturin ledi muuttuu vihreäksi.
• Irrota akkulaturi sähköpistorasiasta ja akusta.
Akku: poistaminen

! VAARA
Poistettaessa akkua koneesta, säilytä turvallinen etäisyys avotuleen ja lämmönlähteisiin, älä 

aiheuta oikosulkua akun napojen väliin, vältä kipinöitä äläkä tupakoi.
! VAARA

Akku voidaan poistaa ainoastaan, kun kone on sammutettu.
Paina kahta liukuvaa vapautussalpaa ja poista akku (kuva 13A, viite 1).
Akku: hävittäminen
Varmista, että akku hävitetään oikein paikallisten ympäristömääräysten mukaisesti. Älä heitä akkua 
tavallisten kotitalousjätteiden joukkoon. 

Fig.13 Fig.13A
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KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
! TIETOA

Jos kuljettaja käyttää konetta ensimmäistä kertaa, sitä tulisi kokeilla aluksi tilavassa ja 
esteettömässä paikassa, jotta saavutetaan toimintojen ja ohjaimien riittävä tuntemus.

! HUOMIO
Jotta vältät vahingoittamasta puhdistettavan lattian pintaa, älä jätä harjoja pyörimään 

koneen ollessa paikallaan.
! HUOMIO

Laimenna pesuainetta aina valmistajan ohjeiden mukaisesti. Älä käytä natriumhypokloriittia 
(valkaisuainetta) tai muita hapettimia, erityisesti suurina pitoisuuksina, äläkä käytä liuottimia 
tai hiilivetyjä. Veden ja pesuaineen lämpötila ei saa ylittää “Teknisissä tiedoissa” osoitettua 

maksimiarvoa ja ne eivät saa sisältää hiekkaa ja/tai muita epäpuhtauksia.
! TIETOA

Kone on suunniteltu käyttämään matalavaahtoisia biologisesti hajoavia pesuaineita, jotka 
on valmistettu nimenomaan lattianpesukoneille.

! HUOMIO
Käytä ainoastaan kaupallisesti hyväksyttyjä puhdistusaineita. Pesuaineen sopimattomasta 

käytöstä aiheutuneet koneen vahingot mitätöivät valmistajan takuun. 
! TIETOA

Käytä vain tuotteita, jotka sopivat pestävään lattiaan ja poistettavaan likaan.
Noudata luvussa ”Tärkeät turvamääräykset” annettavia pesuaineiden käyttöä koskevia 

turvamääräyksiä.
! VAARA

Ennen työn aloittamista, pue haalarit, luistamattomat kengät, käsineet ja kaikki muut 
henkilönsuojaimet, joita pesuaineen valmistaja suosittelee tai jotka ovat tarpeen kyseisessä 

työympäristössä.

Koneen valmistelu työhön
Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.
• Tarkasta akun varauksen tarkastusmerkkivalojen avulla, että akku on täysin ladattu. 

Päinvastaisessa tapauksessa suorita lataaminen, noudata ohjeita luvussa “Akku: valmistelu / 
asennus / lataaminen”.

• Varmista, että likaisen veden säiliö on tyhjä ja mikäli ei ole näin, tyhjennä se luvun “Likaisen 
veden säiliön tyhjentäminen” ohjeiden mukaisesti.

• Varmista, että pesuaineliuoksen säiliö on täysi ja mikäli ei ole näin, täytä se luvun “Vesi/
puhdistusainesäiliön täyttäminen” ohjeiden mukaisesti.

• Säädä kädensijan asentoa, katso lukua "Kädensijan kallistuskulman säätäminen".
• Kiinnitä harja, katso lukua "Harjan/tyynyn ohjaimen kiinnittäminen".
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Ohjaimet
Koneessa on seuraavat ohjaimet ja merkkivalot:
• Pääkytkin (kuva 14, viite 1): liittää sekä kytkee irti sähkövoiman koneen kaikkiin toimintoihin. 
• Akun latauksen tarkastusvalo (kuva 15, viite 1): siinä on 3 merkkivaloa (punainen, keltainen ja 

vihreä), jotka osoittavat akun varaustason. Mahdolliset varaustason osoitukset:
• akku 100 %: punainen, keltainen ja vihreä ledi palavat.
• akku 30 %: punainen ja keltainen ledi palavat.
• akku 10 %: punainen ledi palaa.
• akku 5 %: punainen ledi palaa ja vilkkuu, akku täysin tyhjä, muutaman sekunnin kuluttua 

harjan moottorin ja imumoottorin lukitus aktivoituu.
• Harjan ohjauspainike (kuva 15, viite 2): ottaa käyttöön (palava ledi) ja poistaa käytöstä (tumma 

ledi) harjatoiminnon käytön, harja ei ala pyöriä ennen kuin "Harjan ohjausvipua” (kuva 14, viite 
2) käsitellään.

! TIETOA
Harjan ohjauspainiketta painamalla aikaansaadaan myös automaattisesti imun ja 
puhdistusaineliuoksen virtaustoimintojen käyttöönotto. Näitä voidaan ohjata ja säätää 

vastaavien konsolin erillisten painikkeiden avulla.
• Imun ohjauspainike (kuva 15, viite 3): kytkee päälle (“Palava ledi”) ja pois päältä (“Tumma 

ledi”) imumoottorin, joka aikaansaa tarvittavan tyhjiön lattian kuivaamiseksi puhdistuksen 
jälkeen. Moottori alkaa toimiva vasta sitten, kun se aktivoidaan "harjan ohjausvivulla".

• Liuoksen virtauspainike (kuva 15, viite 5): liuoksen virtauksen käyttöönottoa, käytöstä 
poistamista ja annostelun muuttamista varten toimi seuraavalla tavalla:
• paina liuoksen virtauspainiketta ja kaikki kolme pisaraa valaistuvat, jolloin virtauksen 

annostelu on maksimissa, painamalla painiketta toisen kerran, virtaus vähenee ja 
valaistuja pisaroita on kaksi. Toistamalla sama menettely voidaan vähentää annostelua 
edelleen, kunnes saavutetaan annostelun keskeytys, jolloin yksikään pisara ei pala.

Virtaus otetaan käyttöön vasta sitten, kun harja on toiminnassa.
• ECO-painike (kuva15, viite 4): ottaa käyttöön (palava ledi) ja poistaa käytöstä (tumma ledi) 

ECO-toimintatavan.
! TIETOA

ECO-toimintatavassa harjamoottorin ja imumoottorin tehoa alennetaan automaattisesti ja 
puhdistusaineen virtaus rajoitetaan oletusarvoisesti tasoon 1.

www.tennantco.com
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Työskentely
• Paina pääkytkintä (kuva 16, viite 1).
• Paina harjapainiketta tai ECO-painiketta (kuva 17, viite 1), ja 

harjan aktivoinnin lisäksi tämä ottaa käyttöön myös tyhjiötoiminnon 
ja puhdistusainevirtauksen.

• Laske kuivauspyyhintä vivun avulla (kuva 16, viite 2).
• Paina alas harjan ohjausvipu (kuva 16, viite 3).
• Aloita työskentely.

! TIETOA
Tämä kone voi kuivata lattiaa liikuttaessa sekä eteen- että 

taaksepäin.
Käytä kuivaustoimintoa käänteisesti vetämällä vipua ylöspäin 

(kuva 18, viite 1).
• Työskenneltäessä tarkasta pesun huolellisuus ja säädä 

puhdistusaineen virtausta vastaavasti vastaavalla painikkeella 
(kuva 17, viite 3).

! TIETOA
Tarkasta säännöllisin väliajoin, että puhdistusaineliuosta saapuu 

harjaan, ja huolehdi säiliön täyttämisestä, kun se tyhjenee.
! HUOMIO

Jos työskentelyn aikana akun varauksen tarkastusvalon punainen 
merkkivalo alkaa vilkkua, tällöin akku on lähes tyhjentynyt, jolloin 
muutaman sekunnin kuluttua harjan ja imun toiminta lukkiutuu. 
Suorita akun lataaminen noudattaen ohjeita luvussa ”Akku: 

valmistelu / asennus / lataaminen”.

Mikäli lattiat ovat likaantuneet erityisen pinttyneestä liasta, puhdistus- ja 
kuivaustoimenpiteet voidaan suorittaa kahdessa erillisessä vaiheessa.
Esipesu harjoilla ja tyynyillä:
• Nosta kuivauspyyhin vivun avulla (kuva 16, viite 2).
• Paina pääkytkintä (kuva 16, viite 1).
• Paina harjan painiketta (kuva 17, viite 1).
• Kytke tyhjiötoiminto pois päältä painamalla imun ohjauspainiketta 

(kuva 17, viite 2).
• Paina alas harjan ohjausvipu (kuva 16, viite 3).
• Kun puhdistetaan erityisen likaisia alueita, anna pesuaineelle 

riittävästi aikaa sen kemiallista irrottavaa vaikutusta varten, jotta 
lika nousee vesikalvolle ja harjat ehtivät suorittaa tehokkaan 
mekaanisen puhdistuksen.

Kuivaus:
• Laske kuivauspyyhintä vivun avulla (kuva 16, viite 2).
• Aktivoi tyhjiötoiminto uudelleen painamalla imun ohjauspainiketta 

ja kulje aiemmin pestyn alueen ylitse: tämä aikaansaa 
peruspuhdistusta vastaavan vaikutuksen, jolloin seuraavat 
rutiininomaiset lattian ylläpitopesut vaativat vähemmän aikaa.
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Likaisen veden säiliön kannen poistaminen
• Vapauta likaisen veden säiliön kansi painamalla kahta liukuvaa 

salpaa toisiaan kohden (kuva 19, viite 1).
• Nosta kansi.
Likaisen veden säiliön kannen asentaminen

! TIETOA
VIRHEELLINEN likaisen veden kannen sijoittaminen aiheuttaa 

toimintahäiriöitä koneeseen, kun lattiaa kuivataan.
• Aseta kansi säiliön päälle.
• Paina kantta alaspäin riittävästi niin, että varmistetaan kahden 

liukuvan vapautussalvan joustaminen ulospäin ja kytkeytyminen 
likaisen veden säiliön yläosaan (Kuva 20).  

! TIETOA
Punainen kansi on asennettu oikein, kun kahden salvan istukoissa 

oleva PUNAINEN pohja EI ole näkyvissä (kuva 20).
Vesi/puhdistusainesäiliön täyttäminen

! TIETOA
Muista tyhjentää likaisen veden säiliö joka kerta, kun täytetään 

veden ja puhdistusaineen säiliö.
Säiliö voidaan täyttää kahdella eri tavalla:
Koneessa oleva säiliö:
• Sammuta kone pääkytkimestä.
• Poista puhdistusainesäiliön korkki (kuva 21, viite 1).
• Täytä säiliö.
Koneesta poistettu säiliö:
• Sammuta kone pääkytkimestä.
• Paina kahta sivuilla olevaa säiliön pidätyssalpaa (kuva 22, viite 1), 

erota likaisen veden säiliö kehikosta ja aseta se lattialle.
• Poista puhdistusainesäiliön korkki.
• Erota puhdistusainesäiliö kehikosta.
• Täytä säiliö (kuva 23).
Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen
Säiliö voidaan tyhjentää seuraavasti:
• Sammuta kone pääkytkimestä.
• Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
• Paina kahta sivuilla olevaa säiliön pidätyssalpaa (kuva 22, viite 1), 

erota likaisen veden säiliö kehikosta ja aseta se lattialle.
• Erota puhdistusainesäiliö kehikosta.
• Poista puhdistusainesäiliön korkki.
• Tyhjennä säiliön sisällöt etuaukosta (kuva 24).

Fig.19
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Likaisen veden säiliön tyhjentäminen
Automaattinen uimuriohjattu sulkulaite, joka on asennettu likaisen veden 
säiliön kanteen, on suunniteltu estämään tyhjiöjärjestelmän toiminnan, 
kun säiliö on täynnä. On mahdollista huomata imujärjestelmän lukitus 
havaitsemalla imujärjestelmän moottorin äkillinen meluisuuden 
lisääntyminen ja lisäksi lattiaa ei kuivata kunnolla. Tällöin on 
pysähdyttävä ja tyhjennettävä säiliö noudattaen seuraavia ohjeita:
• Sammuta kone pääkytkimestä.
• Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
• Paina kahta sivuilla olevaa säiliön pidätyssalpaa (kuva 25, viite 1) 

ja erota likaisen veden säiliö kehikosta.
• Poista likaisen veden säiliön korkki (kuva 26, viite 1).
• Tyhjennä säiliö (kuva 27).
Vedon säätö
Koneessa on erityinen mekaaninen vetolaite, joka hyödyntää harjan ja 
lattian välistä kitkaa eteenpäisen liikkeen aikaansaamiseksi.
Laitteen tuottama vetovoimaa voidaan vaihdella kääntämällä vastaavaa 
nuppia (kuva 28, viite 1), jossa on olemassa kaksi eriväristä aluetta, 
yksi vihreä ja toinen keltainen:
• kääntämällä nuppi vihreällä sektorilla olevaan asentoon, lisätään 

vetovoimaa.
• kääntämällä nuppi keltaisella sektorilla olevaan asentoon, 

vähennetään vetovoimaa.
Säädä toimimalla seuraavasti:
• Sammuta kone pääkytkimestä.
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Nosta harjaa/moottoria ottamalla kiinni yhdellä kädellä ja toisella 
kädellä käännä nuppi (kuva 28, viite 1) haluttuun asentoon.

 Työn päättäminen
• Sammuta kone pääkytkimestä.
• Tyhjennä likaisen veden säiliö ja huuhtele se puhtaalla vedellä, 

katso ohjeet luvusta "Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".
• Tyhjennä puhdistusaineliuoksen säiliö, katso ohjeet luvusta “Vesi/

puhdistusainesäiliön tyhjentäminen”.
• Säilytä konetta pysäköintiasennossa, katso lukua 

"Pysäköintiasennon valinta".
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KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT
Toimi seuraavalla tavalla, kun haluat valmistella koneen pidempää käyttötaukoa varten:
• Poista akku koneesta, katso ohjeet luvusta “Akku: valmistelu / asennus / lataaminen”. Huolehdi 

myös määräaikaisista puskurin lataamisista, jotta säilytetään akku jatkuvasti latauksen 
maksimissa.

• Puhdista kuivauspyyhkimen terät kostealla liinalla, katso lukua “Kuivauspyyhkimien puhdistus”.
• Avaa ja puhdista jakoventtiilin kammio, katso lukua “Jakoventtiilin puhdistus”.
• Irrota ja puhdista kuivauspyyhkimien imuletkut, katso lukua "Etukuivauspyyhkimen imuletkun 

puhdistus" ja "Takakuivauspyyhkimen imuletkun puhdistus".
• Varmista, että säiliöt on tyhjennetty kokonaan ja että ne ovat täysin puhtaat, katso lukua 

"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen" ja "Vesi/pesuainesäiliön tyhjentäminen".
• Säilytä konetta pysäköintiasennossa, katso lukua "Pysäköintiasennon valinta".

HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA

Älä koskaan tee mitään huoltotoimenpiteitä ilman, että olet poistanut koneen akkupakkauksen.
! HUOMIO

Ennen minkään huoltotoimenpiteen suorittamista koneelle, muista aina tyhjentää 
puhdistusainesäiliö ja likaisen veden säiliö, katso vastaavia lukuja "Vesi/puhdistusainesäiliön 

tyhjentäminen" ja "Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".
! TIETOA

Huolto- ja korjaustoimenpiteet, joita ei ole kuvattu erikseen tässä käyttöohjeessa, on 
annettava tehtäväksi ammattitaitoiselle tekniselle henkilöstölle, voimassa olevien 

turvamääräysten mukaisesti.
! TIETOA

Varmista, että koneelle suoritetaan määräaikaishuolto, jotta taataan aina sen paras 
mahdollinen suorituskyky. 

! TIETOA
Älä puhdista tiivisteitä etyylialkoholilla.

Tässä luvussa kuvataan miten huolto suoritetaan.
Huolto - Yleisiä sääntöjä
Kun puhdistetaan konetta, noudata aina seuraavia varotoimia:
• Vältä korkeapainepesureiden käyttöä: vesi voi työntyä sähköisiin osiin tai moottoreihin ja 

aiheuttaa vaurioita tai oikosulkuvaaran.
• Älä käytä höyryä, koska lämpö voi vahingoittaa muoviosia ja muuttaa niiden muotoa.
• Älä käytä hiilivetyjä tai liuottimia, koska ne voivat vahingoittaa suojuksia ja kumiosia.
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Puhdista imun uimuri
• Vapauta likaisen veden säiliön kansi.
• Käännä kansi ylösalaisin ja tarkasta, että uimurit voivat liikkua 

vapaasti (kuva 29, viite 1).
• Puhdista tiivisteet kostealla liinalla (kuva 29, viite 2).
• Aseta kansi takaisin.

! TIETOA
Älä puhdista tiivisteitä etyylialkoholilla.

Vesi/pesuainesäiliön suodattimen puhdistaminen
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Poista suodatin ja pese se vedellä (kuva 30, viite 1). 
Imusuodattimen puhdistaminen
• Poista likaisen veden säiliö koneesta ja aseta se lattialle, katso 

lukua "Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".
• Poista suodatin ja pese se vedellä (kuva 30, viite 2).
Etukuivauspyyhkimen imuletkun puhdistaminen
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Irrota letku jakoventtiilistä (kuva 31, viite 1) ja etukuivauspyyhkimestä 
(kuva 31, viite 2).

• Pese letku juoksuttamalla vettä reikään (kuva 32)
• Kiinnitä letku takaisin paikalleen.
Takakuivauspyyhkimen imuletkun puhdistaminen
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Vedä kädensija ylös kohtisuoraan koneeseen nähden.
• Laske kuivauspyyhintä vivun avulla.
• Kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle.
• Irrota letku jakoventtiilistä ja takakuivauspyyhkimestä (kuva 33, viite 

1).
• Pese letku juoksuttamalla vettä reikään (kuva 32)
• Kiinnitä letku takaisin paikalleen.

Fig.29

1

2

12

Fig.30

Fig.31

Fig.32

1

2

Fig.33

1

21



FI

Jakoventtiilin puhdistaminen
! TIETOA

Tämä menettely on suoritettava huoltotoimenpiteille sopivalla 
alueella, koska lattia likaantuu ja kastuu.

! HUOMIO
Pue haalarit, luistamattomat kengät, käsineet ja kaikki 
muut henkilönsuojaimet, jotka ovat tarpeen kyseisessä 

työympäristössä.
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Irrota etukuivauspyyhkimen imuletku jakoventtiilistä.
• Irrota takakuivauspyyhkimen imuletku jakoventtiilistä.
• Vapauta pidätinvipu (kuva 35, viite 1) ja poista jakoventtiilin 

suojus.
• Puhdista venttiilikammio (kuva 36, viite 1) poistaen mahdolliset 

karstat ja huuhtele puhtaalla vedellä sekä pyyhi suojuksen 
tiivisteet pehmeällä liinalla.

! TIETOA
Älä puhdista tiivisteitä etyylialkoholilla.

Kuivauspyyhkimen puhdistaminen
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

• Vedä kädensija ylös kohtisuoraan koneeseen nähden.
• Kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle.
• Puhdista molempien kuivauspyyhkimien terät kostealla liinalla 

(kuva 37, viite 1).
• Puhdista molempien kuivauspyyhkimien imun sisääntuloportti 

(kuva 37, viite 2).
Kuivauspyyhkimen säätö
Kuivauspyyhin on säädetty tehtaalla, jotta se antaa parhaan 
mahdollisen kuivaustuloksen erityyppisillä lattiapinnoilla, mutta mikäli 
tulokset eivät vastaa odotuksia, voidaan tehdä lisäsäätöjä.
Moitteetonta kuivaustoimintaa varten kuivauspyyhkimen terän huulen 
kulman olisi oltava 45° koko sen pituudelta lattiapintaan nähden. 
Kuivauspyyhkimen korkeutta voidaan säätää nostamalla tai laskemalla 
pyöriä (kuva 38, viite 1).
Kuivauspyyhkimien terien vaihtaminen
Kuivauspyyhkimen terät keräävät vesikelmun ja pesuaineen lattialta 
ja valmistelevat tilan, jotta se kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten 
jatkuva hierominen tekee lattiaan koskevan terän reunan pyöreäksi ja 
lohkeilevaksi, vähentäen kuivaustehoa ja tällöin terä on vaihdettava 
noudattaen seuraavia ohjeita:
• Poista likaisen veden säiliö ja puhdistusainesäiliö sekä aseta ne 

lattialle, katso lukua "Vesi/puhdistusainesäiliön tyhjentäminen" ja 
"Likaisen veden säiliön tyhjentäminen".

Fig.35

Fig.36

1

1

Fig.37

1
2

Fig.38

1

1

22



FI

• Vedä kädensija ylös kohtisuoraan koneeseen nähden.
• Kippaa kone taaksepäin ja tue kädensija lattialle.
Etukuivauspyyhin:
• Irrota imuletku kuivauspyyhkimestä (kuva 39, viite 1).
• Ruuvaa auki nupit (kuva 39, viite 2).
• Erota kuivauspyyhin koneesta (kuva 40, viite 1).
• Vedä terä ulos, jotta vapautetaan koko sarja (kuva 41).
• Poista terä.
• Voit kiinnittää takaisin saman terän lakaisukulmat käännettynä sen 

käyttämiseksi, kunnes molemmat reunat ovat kuluneet loppuun, tai 
vaihda tilalle uusi terä napsauttamalla se kiinni kuivauspyyhkimen 
rungossa oleviin aukkoihin.

• Kiinnitä kuivauspyyhin takasin koneeseen, noudata aiemmin 
kuvattuja ohjeita.

Takakuivauspyyhin:
• Laske kuivauspyyhkimen ohjausvipu. 
• Irrota imuletku kuivauspyyhkimestä (kuva 42, viite 1).
• Ruuvaa auki nupit (kuva 42, viite 2).
• Vedä terä ulos, jotta vapautetaan koko sarja (kuva 43, viite 1).
• Poista terä (kuva 44).
• Kiinnitä takaisin sama terä lakaisukulmat käännettynä sen 

käyttämiseksi, kunnes molemmat reunat ovat kuluneet loppuun, tai 
vaihda tilalle uusi terä napsauttamalla se kiinni kuivauspyyhkimen 
rungossa oleviin aukkoihin.

• Kiinnitä kuivauspyyhin takasin koneeseen, noudata aiemmin 
kuvattuja ohjeita.

Harjan vaihtaminen
Harjassa on punaisia tupsuja, joiden harjakset ovat lyhyempiä kuin 
muut (kuva 45). Kun mustien harjasten tupsut kuluvat samanpituisiksi 
kuin punaiset harjakset, harja on vaihdettava. Harjan vapauttamista/
kiinnittämistä varten katso ohjeita luvusta “Harjan / tyynyn ohjaimen 
vapauttaminen” ja “Harjan / tyynyn ohjaimen kiinnittäminen“.

Fig.39

Fig.40

Fig.41
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Fig.42

Fig.43Fig.44

2

1

1

Fig.45

23



FI

Määräaikaiset tarkastukset

TARKASTUS
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ET

Likaisen veden säiliön puhdistaminen X

Imun uimurien puhdistus X

Vesi/pesuainesäiliön suodattimen puhdistaminen X

Imusuodattimen puhdistaminen X

Etukuivauspyyhkimen imuletkun puhdistaminen X

Takakuivauspyyhkimen imuletkun puhdistaminen X

Jakoventtiilin puhdistaminen X

Kuivauspyyhkimien terien puhdistaminen X

Kuivauspyyhkimen kuluneen terän tarkastaminen X

Harjan kulumisen tarkastaminen X

TOIMINTAHÄIRIÖT, SYYT JA KORJAUSTOIMET

TOIMINTAHÄIRIÖT SYYT KORJAUKSET

Kone ei toimi.
Akku tyhjentynyt. Lataa akku uudelleen.

Pääkytkintä ei aktivoitu. Paina pääkytkintä.

Harja ei pyöri.
Harjan ohjauspainiketta ei painettu. Paina harjan painiketta.

Harjan ohjausvipua ei aktivoitu. Käytä harjan ohjausvipua.

Harjan moottori ei käynnisty helposti. Työskentelet kuivalla harjalla erittäin 
karkealla lattialla. Lisää puhdistusaineen määrää.

Kone ei puhdista tasaisesti. Harja tai levy on kulunut. Vaihda harja.

Puhdistusaineliuos ei saavuta harjaa.

Pesuainesäiliö on tyhjä Täytä puhdistusainesäiliö.

Suodatin on likainen. Puhdista vesi/puhdistusainesäiliön 
suodatin.

Harjalle pesuainetta toimittava letku on 
tukkeutunut. Poista tukos.

Imumoottori ei toimi. Imun ohjauspainiketta ei painettu. Paina imun painiketta.

24



FI

Kuivauspyyhin ei puhdista tai tyhjiö 
heikko.

Lattiaan koskeva kumiterien reuna on 
kulunut. Vaihda kumiterä.

Uimuriohjattu sulkeutuminen on 
lauennut (likaisen veden säiliö täynnä). Tyhjennä likaisen veden säiliö.

Tukos kuivauspyyhkimen imuletkussa. Poista tukos letkusta.

Imuletkua ei ole liitetty 
kuivauspyyhkimeen tai se on 
vahingoittunut.

Liitä tai korjaa letku.

Jakoventtiili likainen. Puhdista jakoventtiili.

Akun toiminnallinen kesto ei vastaa 
odotuksia. Akkulaturi ei toimi. Vaihda akkulaturi.

HÄLYTYKSET

Palava punainen ledi harjan 
ohjauspainikkeessa, 1 nopea vilkunta

Harjan moottorin ylivirta/oikosulku. Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos hälytys ilmestyy uudelleen, varmista, 
että harjaa ei käytetä erittäin karkealla 
lattialla.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Palava punainen ledi harjan 
ohjauspainikkeessa, 2 nopeaa vilkuntaa.

Puhdistusaineen pumpun ylivirta/
oikosulku.

Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Palava punainen ledi imun 
ohjauspainikkeessa, 1 nopea vilkunta.

Imumoottorin ylivirta/oikosulku. Kytke pois päältä kaikki koneen 
toiminnot.
Käynnistä kone uudelleen. 
Jos ongelma jatkuu, ota yhteys 
asiakaspalveluun.

Vihreä akun latauksen tarkastusvalo 
vilkkuu.

Liiallinen akun jännite. Tarkasta koneen mukana toimitetun 
akkulaturin ehjyys, toiminta ja käyttö. 
Odota 10 minuuttia ja yritä uudelleen.

Akun varaustason ledit vilkkuvat 
peräkkäin.

Akkua ladataan. Poista akun latausliitin.

Akun varaustason ledit vilkkuvat 
samanaikaisesti.

Puuttuu viestintä Power-piirilevyn ja 
Touch-piirilevyn välillä.

Ongelma johdoissa tai piirilevyissä. Ota 
yhteys huoltopalveluun.

Logon ledi vilkkuu hitaasti ja 
kaksinkertainen ”summeriääni” 
painettaessa harjan ohjausvipua.

Koneen asento virheellinen. Laita kone vaakasuoraan asentoon.
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SUOSITELLUT VARAOSAT
Osanro KULUVAT OSAT

SPPV02580 PEHMEÄ HARJA, 28 CM, PPL, LATTIANPESUKONEILLE [LISÄVARUSTE]

SPPV02438 KESKIKOVA HARJA, 28 CM, PPL, LATTIANPESUKONEILLE[PERUSMALLI]

SPPV02581 KOVA HARJA, 28 CM, PPL, LATTIANPESUKONEILLE [LISÄVARUSTE]

SPPV02582 VETOLAITTEEN LEVY, 28 CM

SPPV02583 HANKAAVA TYYNY, 28 CM, VALKOINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

SPPV02584 HANKAAVA TYYNY, 28 CM, PUNAINEN, [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

KTRI06148 TERÄPAKKAUS, LATTIANKUIVAIN, 28 CM, LINATEX, EDESSÄ [PERUSMALLI]

KTRI06149 TERÄPAKKAUS, LATTIANKUIVAIN, 28 CM, LINATEX, TAKANA [PERUSMALLI]

KTRI06150 TERÄPAKKAUS, LATTIANKUIVAIN, 28 CM, KUMIA, ETUOSA [LISÄVARUSTE]

KTRI06151 TERÄPAKKAUS, LATTIANKUIVAIN, 28 CM, KUMIA, TAKAOSA [LISÄVARUSTE]

KTRI06152 TERÄPAKKAUS, LATTIANKUIVAIN, 28 CM, POLYURETAANI, EDESSÄ [LISÄVARUSTE]

KTRI06153 TERÄPAKKAUS, LATTIANKUIVAIN, 28 CM, POLYURETAANI, TAKAOSA [LISÄVARUSTE]

Osanro VARAOSAT

KTRI06154 LATTIANKUIVAINPAKKAUS, 28 CM, LINATEX, EDESSÄ [PERUSMALLI]

KTRI06155 LATTIANKUIVAINPAKKAUS, 28 CM, LINATEX, TAKANA [PERUSMALLI]

MECE00813 PÄÄPIIRILEVY, RV1

MECE00814 SÄHKÖINEN PIIRILEVY, 36 V CC

MECI00588 MIKROKYTKIN

MECI00681 KYTKIN

MFVR00305 VETOLEVY

MOCC00477 HARJAN MOOTTORI, 36 V, 100 W

MOCC00481 IMUMOOTTORI

MPVR12254 KÄYNNISTYSKYTKIN

MPVR12348 SUODATIN CS5, PESUAINESÄILIÖ

MPVR12484 TULOILMASUODATIN

GUGO00622 LIKAISEN VEDEN SÄILIÖN KANNEN TIIVISTE

KTRI06106 HARJAN MOOTTORIN HIILI

PPEL00140 PUMPPU 24 VDC

RTRT00708 PYÖRÄ D.200

TBFX01282 JOUSTAVA LETKU, LATTIANKUIVAIN TAKANA

TBFX01283 JOUSTAVA LETKU, LATTIANKUIVAIN EDESSÄ

KTRI06057 AKKU, LITIUMIONI, 36 V, 5,5 AH [PERUSMALLI]

KTRI06058 AKKU, LITIUMIONI, 36 V, 8,25 AH [LISÄVARUSTE]

BACA00263 AKKULATURI, 36 VDC
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MECB02131 VIRTAJOHTO, AKKULATURI, 120 V [NA]

MECB02130 VIRTAJOHTO, AKKULATURI, 230 V [EU]

MECB02135 VIRTAJOHTO, AKKULATURI, 230 V [UK]

MECB02133 VIRTAJOHTO, AKKULATURI, 240 V [CN/AUS]

MECB02134 VIRTAJOHTO, AKKULATURI, 220 V [BRZ]

KTRI06048 KANSI, LIKAISEN VEDEN SÄILIÖ [CS5]

KTRI06097 LIKAISEN VEDEN SÄILIÖ

KTRI06104 PESUAINESÄILÖ

KTRI06105 IMUVENTTIILIPAKKAUS
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